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I'lanecce Ayi3bL bonp,
Polesye of Louise Boyd
I'loaecve Aynsbt bonp,

Polesie Louise Boyd






Okcneabiubia Jlyisbl ApHep boria Ha Nanecce — cBegyaHHe Taro, HaKoJbKi
rnblbokiMi 3’aynsatouua cyBsasi naMmixk KpaeM agBeydHbiX 6an0T y caMbiM LSHTPbI
Eyponbl i HoBbiM CBeTaM. 3 masiubllii CydacHacLi e MOXHa pacudHbBalb SK
3HaKaBYO FiCTapblYHYO Naa3eto, sikas Aa3Boina aMepblKaHCKaMy rpaMaiCcTBy
agkpblub Ansa csbe [Manecce, paBejauua npa XblULE £Gro KapaHHara
HacenbHILUTBa, cCaMabbITHbIX TPaAblLbISX r3Tara Kpas i cnpaZzBeyvyHacLi naneckam
npbipoAbl. M3Tas aKcneAbiubld NepakaHayya nakasana, K aryjbHadyanaBeybls
KalToyHacui, IMKHEeHHe Aa HOBbIX Befay i napasyMeHHo 36sixarLub Hapoabl
3nydaHbix LLTaTtay Amepsiki i benapyci.

MpaekT «LLnsaxamiskcneapbiuii Jlyisbl ApHep bona. Aa 80-roaassa nereHgapHam
aKcneapblubli amepbikaHKi», naaTpbiMaHbl lMaconbctBam 3LUA y Bbenapyci i
p3aniszaBaHbl MNpbl Cag3eKrHivaHHi 6enapyckix ynagay, cTBapbly A06pyto
KyNbTypHa-aCBETHILKYI MAALOYKY ANna Ablsfora i pganenwara 36abKaHHS
HalbIX HapoAay. 3 YNaYHEeHACLIo MOXHa CKa3sallb, WTO r3Ta CTBapasibHbl YKnaa
y pas3BiuLé Yy3aeMaadHOCIiH mamix BawbiHrToHaMm i MiHckaM. Be3 kynbTypHa-
rymMaHiTapHam i rictapbldHam cCyBs3i UsXKa famaynsduua i pasymeub aasiH
afiHaro.

Benapycb, 3-3a cBalro HANpocTara ricrapblyHara sécy, Wwyoapa naasssinacs
YyanaBeybIMi pacypcaMi 3 pO3HbIMi KpaiHaMi CBETY, Y TbiM NiKy ca 3/y4YaHbIMi
LTaTtami Amepbiki. LUmaT Bbixaguay 3 benapyci: BbI6iTHbIS BYYOHbIs,
rpamMagcka-naniTbluHblS A3es4bl, MiHAHCICTbI, NMpaanpbIManbHiKi, NpaacTayHiki
TBOpYaM iHTaNIreHubli, CneubisicTbl PO3HbIX cdep A3erHacLi i COTHI TpyAaBbiX
MirpaHTay neplan nanoBbl XX cTaroan3s YHecni iCTOTHbl YKnag y pasBiuué i
pockBiT 3LA. Mbl, 6enapychl, BbiCOKa L3HIM ToM daKT, WTO 3ny4daHblsa LTaThl
AMepbIKi CTani agHoM 3 NepLbiX KpaiH CBETY, siKas Mpbi3Hasa He3aseXxHacub
Pacny6bniki Benapycbk. '3Ta BaxHas naases aabbinacs 25 cHexHa 1991 roaa, a
28 cHexHs, cyBepaHHasa benapycs i 3LUA Hanaazini AbinaaMaTtblYHbIS KAHTaKThbI.

Ilyiza ApHep Bong y 1930-9 ragbl nasHaémina AMepbIKy i YBeCb 3aX04Hi CBET
3 [Maneccem, a 3apa3 e HaByKOBas CrafybiHa Aae HaM YHiKanbHYO MarybiMacLb
CKpO3b TaYLUYbIHIO NaZ3en i Yacoy 3ipHyLb Ha MiHYYl 3M0XY HENpaay3sTbIM,
HanoYHeHbIM rAblboKal CiMnaTbia Aa MPOCTbIX Xbixapoy [lanecca nmornsaam
aMepblKaHCKan gacneaubiubl. Xagak yCiM UblTavyaMm, rapTatoudbl CTapoHKI raTara
doTaanbboMa, 343€elMCHiLb 3anMasibHae «najapoXka y vyace» i ctaub Xoub Ha
iIMFHEHHe cnaZapoXHikaMi nereHaapHam amepblKaHKi, skas 3axaBana Manecce
y CBaix doTasabIMKax.

BbikasBalo naa3sgky [snapTaMeHTy na ryMaHiTapHan AsenHacui npebl
Mpa3siasHue Pacnybniki benapyck, Maconbcty 3LUA y Pacny6niubl Benapyce,
BpacukamMy abnacHoMy BblkaHaydaMmy KaMmiTaTy, [liHckamy paéHHamy
BblKaHay4aMy KaMiTaTy.

3 naBaram,
Mepwbl cakpaTap IHpapMaubliHa-acBeTHiLKalM YCTaHOBbI «IHCTbITYLbIMHara
pa3Biuus>» A3MiTpbin Kicenb.

The expedition of Louise Arner Boyd at Polesie — a testament to how deep
the ties between the edge of the centuries-old bogs in the heart of Europe
and the New World are. From the standpoint of modernity it can be seen as
a landmark historical event, which allowed the American public to discover
Polesie, learn about the life of its indigenous population, original traditions
and primevalness of Polesie nature. This expedition has convincingly shown
how human values, the pursuit of knowledge and mutual understanding bring
together the peoples of the United States and Belarus.

The project «Following the Expedition of Louise Arner Boyd. To the 80th
anniversary of the legendary expedition of the American Lady», supported
by the US Embassy in Belarus and implemented with the assistance of the
Belarusian authorities, has created a good cultural and educational platform
for dialogue and the further rapprochement of our peoples. It is safe to say
that this is a creative contribution to the development of relations between
Washington and Minsk. Without cultural, humanitarian, historical connection
it's hard to negotiate seriously and understand each other.

Belarus, due to its difficult historical fate generously shared human resources
with different countries of the world, including the United States of America.
Many natives of Belarus: prominent scientists, political leaders, financiers,
entrepreneurs, intellectuals, experts in different fields, and hundreds of migrant
workers of the first half of the twentieth century contributed significantly to
the development and prosperity of the American society. We, Belarusians,
appreciate the fact that the United States became one of the first countries
to recognize the independence of the Republic of Belarus. That important in
the history of our country event took place on December 25, 1991, and on
December 28, just in 3 days, the sovereign Belarus and the United States of
America established diplomatic contacts.

In 1930s Louise Arner Boyd has introduced Polesie to America and to the
Western world, and now her invaluable work gives us a unique opportunity
through the thickness of the events and the time to look at a bygone era
impartial, full of deep sympathy for the simple inhabitants of Polesie, through
the look of the American researcher. I wish all readers flipping through the
pages of this album have a fascinating journey through time and for a moment
become satellites of the legendary American Lady, who immortalized Polesie
in her photographs.

I express my gratitude to the Department of Humanitarian Affairs under the
President of the Republic of Belarus, the US Embassy in the Republic of Belarus,
Brest Regional Executive Committee, Pinsk District Executive Committee.

Sincerely yours,
The First Secretary of the «Institutional Development» Dzmitry Kisel.



Okcneanumsa Jlyusbl ApHep bonag Ha [lMonecbe — CBUAETENLCTBO TOrO,
HaCcKoNbKo ryboKn CBA3WM MeXAy KpaeM BeKOBbiX 60/10T B CaMOM LeEHTpe
EBponbl n HoBbiM cBeTOM. C MO3MLMIA COBPEMEHHOCTM €€ MOXHO pacLeHnBaTb,
Kak 3HaKkoBOe uCTopuyeckoe cobbiTMe, MO3BOMIMBLUEE aAMEPUKAHCKOMY
obwectBy OTKpbITb AN cebs [Nonecbe, y3HaTb O XWU3HW €ro KOPEHHOro
HaceneHus, caMobbITHbIX TPAAULMAX U O NOIECCKON Npupoae. STa aKCneanLuns
ybeautenbHO nokasana, Kak oblievenoBeveckne LEHHOCTW, CTPEMJIEHWE K
MO3HAHWUIO U B3aMMOMOHMMaHUIO cbnuxatrT Hapoabl CoeAWHEHHbIX LUTaTtos
AmMepuku n benapycu.

MpoekT «[oporamu skcneanmumn Jlymsel ApHep bona. K 80-netuto
NlereHAapHoOn 3KCneauMunmM aMepukaHKuM», NnoAAepXaHHbIM  [10CoNbCTBOM
CLUA B benapycu n peanusoBaHHbIA NpU cOAENCTBUMN 6E10pyCCKUX BacTen,
CO34an XOpOLYK KYJIbTYPHO-MPOCBETUTENBLCKYIO MJIOWAAKY ANS Ananora w
JanbHenwero coOnmxeHns Hawmx HaponoB. C yBEPEHHOCTbIO MOXHO CKa3aTb,
YTO 3TO CO3MAATENbHbIN BKAAA B pa3BUTME OTHOLUEHWI MexAay BalmnHrToHoM
N MUHCKOM. Be3 KynbTypHO-ryMaHuUTapHOM W WUCTOPUYECKON CBA3U TSXKENO
[0roBapmBaTbCs U MOHUMaTb APYr Apyra.

Benapycb, B CWiy CBOEN HENpPOCTOM WCTOpUYEcKor cyabbbl, LWeapo
noaenunacb NIOACKUMU pecypcaMn C pasHbIMKU CTpaHaMu Mupa, B TOM 4ucne
c CoeanHéHHbIMKM LTatamu AmMepuku. MHormve Bbixoaubl u3 benapycwu:
BblAawowmecs y4yéHble, 06LWEeCTBEHHO-MOANTUYECKME aeaTenun, (GUHAHCUCTHI,
npeanpuHUMaTENn, NpeacTaBUTEN TBOPYECKOW MHTENTUTEHLUN, CReLmanmcThbl
pa3nn4HbIX chep AesTEIbHOCTU Y COTHU TPYAOBbIX MUTPAHTOB NEPBOW MOSTIOBUHbI
XX cToneTus BHECNU CYLeCTBEHHbIM BKNa4 B pa3BuTue n npousetaHue CLUA.
Mbi, 6enopycbl, BbICOKO LleHUM TOT dakT, uto CoeanHEHHble LLTaTel AMepukn
CTanu OAHOM U3 NepBbIX CTPAH MUpa, NPU3HaBLUMX HE3aBUCUMOCTb Pecnybinku
Benapycb. 3T0 BaxHoe cobbiTve npowmsowsno 25 gekabpsa 1991 roga, a 28
nekabps, cysepeHHas benapycb u CLIA ycTaHOBMAW AunsioMaTUYecKue
KOHTaKTbl.

Jlynza ApHep bora B 1930-e roabl no3HakoMuia AMepuKy 1 BeCb 3anaaHbli
Mup c [lonecbeM, a Tenepb €€ 6ecCueHHbli Tpya AAéT HaM YHUKasbHYHO
BO3MOXHOCTb CKBO3b TOJILLY CObObITUI U BPEMEH B3rNSHYTb Ha YLIeALlYO 30Xy
HenpeaB3STbIM, WCMOJHEHHbIM ry6OKON cuMMMiaTtMen K MPOCTbIM JKUTENSAM
Monecbsi, B3rNS40M aMepuKaHCKOW wuccnesoBaTenbHUUbl. XXenaw BCeM
yuTaTENAM, INCTas CTpaHULbl 3TOro poToanbboMa, COBEPLUNTL yBJIEKATEbHOE
«nyTelwecTBMe BO BPEMEHU» U CTaTb XOTb Ha MU CMyTHUKaMW nereHaapHowm
aMepuKaHKu, yBekoBeumBLlel MNosecbe B CBOMX (POTOCHUMKAX.

Bblpaxato 6narogapHocTb [lenapTaMeHTy no ryMaHWTapHOW AesTeNbHOCTU
npun lNpe3npgeHte Pecnybnukn Benapyck, MoconbctBy CLUA B Pecnybnuke
Benapycb, BpectckoMy 061aCTHOMY WCMOAHUTENbHOMY KOMUTETY, MUHCKOMY
PaNoOHHOMY MCMOSIHUTENIBHOMY KOMUTETY.

C yBaxeHuewm,

MepBbii cekpeTapb MHMOPMALMOHHO-MPOCBETUTENBCKOIO Yy4YpeXKaeHus
«NHCTUTYUMOHaNbHOro passutusa» AMutpuin Kucens.

Wyprawa Louise Arner Boyd na Polesie jest $wiadectwem, jak bardzo
gteboka jest relacja migedzy kresem stuletnich torfowisk w sercu Europy i
Nowego Swiata. Z punktu widzenia wspotczesnosci moze by¢ ona postrzegana
jako przetomowe wydarzenie historyczne, ktére pozwolito spoteczenstwu
amerykanskiemu odkry¢ dla siebie Polesie, dowiedzie¢ sie o zyciu jego
rdzennych mieszkancow, oryginalnych tradycjach i dziewiczej przyrodzie tej
krainy. Wyprawa ta przekonujaco pokazata, jak ludzkie wartosci, dgzenie do
poznania i zrozumienia zblizajg mieszkancéw Stanéw Zjednoczonych i Biatorusi.

Projekt «Szlakiem Louise Arner Boyd w 80. rocznice wyprawy legendarnej
Amerykanki», wspierany przez Ambasade USA na Biatorusi i realizowany przy
wsparciu wtadz biatoruskich, stworzyt dobrg platforme kulturalng i edukacyjng
dla dialogu i dalszego zblizania naszych narodéw. Z pewnosciag mozemy
powiedzie¢, ze jest to tworczy wktad w rozwéj stosunkdw miedzy Waszyngtonem
a Minskiem. Bez relacji na ptaszczyznie kulturalno-humanitarnej i historycznej
ciezko jest porozumiewac sie i rozumiec siebie nawzajem.

Biatorus ze wzgledu na swojg skomplikowang sytuacje historyczng hojnie
obdzielita zasobami ludzkimi rézne panstwa swiata, w tym Stany Zjednoczone
Ameryki. Wielu pochodzacych z Biatorusi ludzi — wybitnych naukowcow,
lideréw politycznych, finansistéw, przedsiebiorcéw, intelektualistow, ekspertow
w réznych dziedzinach i setki pracownikdw migracyjnych z pierwszej potowy XX
wieku w znacznym stopniu przyczynity sie do rozwoju i dobrobytu spoteczenstwa
amerykanskiego. My, Biatorusini, doceniamy fakt, ze Stany Zjednoczone byty
jednym z pierwszych panstw, ktore uznaty niepodlegtos¢ Republiki Biatorusi. To
wazne w historii naszego kraju wydarzenie miato miejsce 25 grudnia 1991,a 28
grudnia, zaledwie 3 dni po tej dacie, suwerenna Biatorus i Stany Zjednoczone
nawigzaty kontakty dyplomatyczne.

Louise Arner Boyd w latach trzydziestych XX wieku zapoznata Ameryke i caty
zachodni Swiat z Polesiem, i teraz jej nieoceniona praca daje nam wyjatkowg
okazje przez gtebie wydarzen i czasu spojrze¢ na miniong epoke bezstronnym,
petnym gtebokiej sympatii dla prostych mieszkancow Polesia, wzrokiem
amerykanskiej badaczki. Zycze wszystkim czytelnikom, przegladajacym strony
tego albumu, odby¢ fascynujacq podrdéz w czasie i sta¢ sie chociaz na chwile
towarzyszem podrézy legendarnej Amerykanki, ktéra uwiecznita Polesie na
swoich zdjeciach.

Dziekuje Departamentowi Pomocy Humanitarnej przy Prezydencie Republiki
Biatorusi, Ambasadzie USA w Republice Biatorus, obwodowemu wykonawczemu
komitetowi m. Brzes¢, rejonowemu wykonawczemu komitetowi m. Pirisk.

Z powazaniem,
Pierwszy  Sekretarz informacyjno-edukacyjnej
instytucjonalny>» Dmitrij Kisiel.

instytucji  «Rozwoj






NETEHAAPHASA AMEPbBIKAHKA, AKAA AAKPbIJIA CBETY NAJIECCE

Oacnepubiua ApkTbiKi | [paHNaHabli, Nepwas XaH4yblHa, AKaa npangauena
Haa [layHo4yHbIM nontocam, Jlyisa ApHep bong y 1930-s5 ragbl agkpbina
ceety [anecce. [A3sakytoubl €M HoBbl CBeT i 3axoaHsas Eypona Yyb6aubini
Kpan HeabcCsxHbIX 6anoT i He3NiYoHbIX pPaK Ba YCEM cCBaél wMaTabnivyHacui,
camabblTHacLI i HenayTopHacL,.

AMepblKaHCKas NagapoXxHila BsaoMas fanéka 3a Mexxami 3nydanbix LLtaTay
AMepbIKi, iHa YBaxoA3iub Y ik A3ecsaui Hanbonbw BbIGITHbIX NepLwanpaxoguay
XX cTtarognss, ane, Ha »anb, Mbl Masia3HaéMbl 3 raTai He3BblYaliHan acoban.

BoceHHI0 1934 roga akcnegblubls gacnenyblubl gacarHyna lNiHckara MNaneccs.
Y ropaase Hap liHaM sHa cnblHiaca y racuiHiubl «AHMAINCKas», sgkas Ha
HekaTopbl Yac ctana wrabam akcneabiubli. Jyisy bona cynpaBagxani nonbCKis
reorpadbl CtaHicnay laxyxoycki i Banga PaBeHbcka. Ma cyllbl 3KCneabiubls
pyxanacs Ha ynacHblM ayTamabini «Makapa» 3 acabictbiM Kipoyuam [lepci P.
KamepaHaM, a na Baa3e — Ha kauepbl [liHCKkalr BaeHHal payvyHoi dnaTbiiii.

Y xoa3e akcnepblubli Ha MNanecce nereHaapHas amepblkaHka 3pabina 3BblLU
3a 700 yHikanbHbIX 34bIMKaY, sIKia macns HeagHapa3oBa 3SKCrMaHaBasicsd Ha
BbICTaBax, ApykKaBanics y 4yaconicax, otaanbbomax i cnyxbisi itocTpaubisMi
Aa HaBYKOBbIX apTbiKynay.

ALHaK nayHeMm 3 camara navaTky, 3 A3iyHara iMKHEHHS nacayXbllb CBaiMi
BeJaMi, TaJieHTaM i cpoagkaMi ycaMmy nparpaciyHamy YanaBeuTBy.

«KAPANEBA NNEAY» I «JIEA3I APKTbIKI»

«[13iBauka», «baratas BbICKayKa», «TpaHXbipa 6aLbKOYCKiX MinbéHay »
— TaK cnayaTKky raBapbini npa Jlyisy boina sie 3Haémblig, a cnegamM 3a iMi —
HaByKOBas CynoJsibHacub, acabniBa kani sHa y 1918 roase HakipaBanacs Y
Eypony i Adpbiky ansa 6apaubbbl 3 anigamien icnaHki. XXyzaacHbl BipyC agHsaY
XbiLUE 6onbw Ak y 60 MinbéHay 4anaBek. Managas bowpg ynazkaBanacs
MeACSACTPOM A/ aKa3aHHSA AanaMmori nauspnensiM a ratar cTpawHam sniasMii.

Y paneubiHi ag paasimbl Jlyiza npabbina kansa roga. Y 1919 roase cMmepub
6aubki, ynaganbHika 3anaTbix pyaHikoy y KanidopHii, i Maui npbimycina se
BAPHyLLa Ha paa3iMy. SWYs paHHeN 3-3a XpaHiyHan xBapobbl capua nanwni 3
XbILLUS ABOE CTapanlbiX 6paTtoy. MinbéHHasa cnagybiHa AacTtanacsa 32-ragoBan
Jlyize.

Mepwyto akcneabiublto Y ApKTbIKYy aZBa)kHas aMepblkaHKa apraHisasana Yy
1924 roase, nacns 3HaéMCTBa 3 NanspHbIMi bgaMi Ha apxinenary LUniubepreH.
Mpa3 aBa ragbl agbbnacs agpyras skcneabiubis, 6onbw yaanas. boisio 3pobneHa
6onbw 3a 700 34bIMKay APKTbIKi, @ TakcaMa afACHATblI AaKyMeHTanbHbl QinbM.

Y 1928 roasze abipbbkabnb «ITania», Ha 4KiM 3A39WCHSAY apKTbIYHYHO
aKCneablLbllo CyCBETHaBAAOMbl AblpbbkabnebyaayHik i gacneaubik Ymbepta
Hobine, nausiprney KpyLwaHHe. Ha nowyKi 3Hikan akcneapblLbli KiHYCS HapBeXCKi
nanspHbl NagapoXxHik Pyanba AMyHACEH, ane na 3/10M ipoHii Nécy SAroHbI
riapannaH ynay y mopa. Jlyisa ApHep boria He mMarna 3acrasauua y 6aky ag
r3TbIX ApaMaTblYHbIX NaA3el i Ha apaHAaBaHbIM Kapabni «Xob6i» HakipaBanacs
Ha nowyki AMyHACeHa. Ha >anb, BblpaTaBalb XbIULE NansgpHika He yaanacs.

Ypag HapBerii BbicOka auaHiy ydblHak bong, sHa ctana Tpausi XaH4dblHaM

y cBele, y3HarapoaxaHawm KpbbkoMm opasHa Cestora Onadpa, ski gaeuua 3a
BbIGITHbISA 3acnyri nepan Hapserigin i YanaseursaMm. Ane camae ranoyHae —
6ni3Kis, manneyHiki, NpaacTayHiki HaByKoBara CBETY i LWbIpoKal rpaMaaKacii,
HapaLlLe, YCBAAOMINi, WTO MiNbéHbl Jlyi3bl Bona BblaaTKoyBaLLa Ha A06pbis
CcnpaBbl, iAyLb Ha cnyX6y HaByKi.

Y HacTynHbis ragbl bona akTblyHa BbiByYana paHnaHAabIto i rblbiHi akisHa
nabnisy nmayHo4yHa-ycxoaHsaM akaHeyHacui Hapserii. MeHaBiTa Taabl, 3a ntoboy
Ja nanspHbIX NbA0Y HaByKOBae CyMoJbHILUTBa Aano én MsHyLwWwKi «Kapanesa
Népny» i «Jleasi ApKTbIKi».

TAWMHAE 3AAAHHE VYPAA 3LUA I NAKAPOHHE NMAYHOYHATA
MOJIFOCA

Y 1938 ropse kipayHiutBa 3ny4daHbix LUTaTtay AMepbiki 3-3a acusapori,
WTO Haubicukaa [epMaHis MoXa BblKapbiCTaub aTpbiMaHblg AAA3EHHbIS
ONs CTBAp3HHSA CBaiX BaeHHbIX 6a3, npanaHaBana gacneaudblilbl navakaub
3 abBsAWYSHHEM BbIHiKAy AacneaBaHHAY [paHnaHAabli i ApThiKi. Y pasrap
Opyron cycBeTHal BanHbl Jlyiza bona atpbiMana crneublisiibHae 3ajaHHe —
A3TasbHa BbIBYYblUb MarHiTHae nosie layHo4Hara mnojtca, TaMmy LWTO npas
Aro npaxoasina paablécyBsasb «Eypona-3LLUA». lMacngxoBa BblKaHayLbl §ro,
AHa AdajaTKOBa MajpbiXTaBasa cnpaBa3gadvy ab mardbiMacui ynagkaBaHHS
BaeHHara aspagpoma Ha badiHaBan 3amni.

Macna BaWHbl Jlyiza ApHep bona 3Haxogsinacs Ha BAPLWbIHI ClaBbl —
A35pXayHbls Y3HarapoAbl, Ny6niyHbig neKkubli, HABYKOBbIS KaH(ep3aHUbli... Ane
se, K i paHen, usarHyna 6sckparHaa ganed NoyHaubl, i y W3CLbA3ECAT CEM
ragoy nagapoxHiua 3HOY aABaXKblacsi Ha pbi3bIKOYHbI YublHaK. ¥ 1955 roase
Ha camanéue «[lyrnac DC-4» bong agnpaynseuua y nanért Hag MayHO4YHbIM
nostocam i pobilLia neplian xaHublHan, aKaa Tpanina Ha «Kpan 3aMni».

3acnyri i gacarHeHHi Jlyisbl bong akasanics HaCTOMbKi BaXKiMi i 3Ha4YHbIMI,
WTO MpbIMYyCiNi napywsbllb Tpaabiubli  AMepblkaHcKkara rearpadivHara
TaBapbicTBa. Y 1960 roase saHa cTtana nepluan >KaHuyblHam y Ckiag3e ratam
apraHisaubli 3a 6onbw YbiM 100 ragoy rictopbli e iCHaBaHHS.

«HIA3E A1 HE BAYbIJIA TAFO YHIKAJIbHATA I LIKABATA, LUTO A
VBAUYbIJIA ¥V MIHCKY»

Y 1934 roase Jlyiza ApHep bong yasenbHiYana y MiXkHapoAHbIM KaHrpace
reorpaday, sKi agkpblyca 23 XHiyHS Y BapwaBe. Ane rata To/sbKi agHa 3
NpbiYblH e Bi3iTa ¥ Monbwyy. FanoyHar mMaTan 6b110 3HAaEMCTBA 3 MOJIbCKaM
npaBiHUbISN, @ acabniBylo LikaBacub ANS e yaynsna 3aragkaBae i HeBsaomae
MiHckae MNanecce, Kyabl Aacneadbiua HakipaBanacs 3 Bapwasbl npa3 JIbBoY i
Kosesb.

3acTaeuua 3aragkan, aakynb Jlyiza bona gaBenanacs npa Kpa HeabCcsXXHbIX
6anoT, fAKi packiHyyca y paniHe lNpbinsui i se wMaTnikix npbiTokay? MoxHa
BblKa3alb 34aragKy, WTo haHTacTblYHbI BO6pa3 «6anoTHam KpaiHbl» Hapaasiycs
y e ysayneHHi A35Kylubl anaBsfaHHAM aMirpaHTtay, sKia nakinyni MNManecce
y nowlykax faenwan goni. Ane He BbiK/IlOYaHa, WTO Yy sie pyKi Tpanina skasa-
Hebya3b iHTpbIrytovas nybnikaubis, skas namaHina nagapoxHiuy aakpbilb Ans
csbe awys aa3iH Ha3BeaaHbl KyTovak 3saMii.



Tak raTbl 66110 Ui He, ane 29 BepacHs 1934 roaa Jlyisa boiia y cynpaBaZXX3HHi
nonbcKix reorpaday CraHicnaea laxyxoyckara i BaHabl PaBeHbckal npbibbina
y MiHck. Macaninics nagapoXHiki Y caMaM L3HTpbI ropaga, y delsHebenbHawm
racuiHiubl «AHrninckas». TanedaHisipaBaHbld HyMapbl, HasyHacLb BaHHbIX
nakosly, rapaxoy, BblaaTHasi KyxHs — raTa i cTBapbly NaTpabHbiS YMOBbI AN
nAéHHam npaubl. Nobau 3 racuiHiuam — yCcé, WwTo Marno Uikasilub NagapoXxHikay:
niHCKas MpbICTaHb, MOCT mpa3 [liHy, 3HaKaMiTbl «Topr Hag [liHar» — BOAHbI
pblHaK, A3e MpocTa 3 NoAak raHanasasi pblban i iHWbLIMI TaBapaMmi, Kipmall
3 raHgnésbiMi pagami, BenidyHbl kacuén Cedatora CraHicnaBa. Henapanéky
3Haxoasinacsa lliHckaa payHaa BaeHHas naTbilis, y € MaucTapHax 6bly
aZpaMaHTaBaHbl ayTamabinb Jlyisbl bora. KamaHgytoubl dnatbinisam Bitonba
3asHYKOYCKi NpajacTaBiy aKcneabiLbli MAaTOPHbI Kauep, 6e3 gkora nagapoxxa
na BOAHbIX NabipbiHTax MNaneccs 66110 HEMArybIMbIM.

«3a cBaé xbiyLé 51 6ayblaia LWMAaT PO3HbIX KIpMaLLIOY Yy MHOrX KpaiHax CBETY,
aszie Hig3e s1 He 6ayblsia Taro yHikasbHara i yikaBara, LWto 5 y6aybiaa y [MiHCKY.
5Tbl ropas 3’aynseyua nepakpbiXXaBaHHEM LUJISIX0Y, KyAbl 3 YCiX akosiy
npbibbiBaoUb | CycTpakaroLla r43i, KX aaa3sisioub A35CATKI KinameTpay
BaAbl», — aA3HauyblNa gacnepybila 3 KacTpblyHika 1934 roga, HaBeadayLbl
LWTOraAoBbl BOCEHbCKI MiHCKI KipMall. Npa3 ABa raAbl MTbl KasapbIiTHbI KipMalw
6yA3e 3acHATbI NOMbCKIMI KiHaxXpaHiképami.

MagapoXkHiLy 3adapaBay CTapa)bITHbI MiHCK, ane raaoyHan se MaTan 6biio
3HaéMCTBa Ca 3HakaMiTbIMi NiHCKIMI 6anoTaMi i XbixapaMmi ratara Hessgomara,
3arybneHara capoA HernpaxoAHbiX 6arHay Kpasi, HacKpo3b mpaustara rycrbiMi
BOAHbIMi apT3pbIAMI.

«3BblYariHa 6as10Thl aricBarmouyLla SK HeLWTa 3KCTPpbiMasibHa [/10CKae i
MaHaToOHHae, 4Yaro s TyT He ybaublsia, TaMy LITO Maéyi rasoyHar mMatan 6bisi
TOJIbKI MSCLOBbISI XbiXaphbl... XXbiBy4Ybl Ha BOAHbIX Liisixax abo cspos ix, SHbI
cTBaparolb cBaeacabsiiBbl 3THIYHbI CTpbKaHb, SIKi aZpO3HiBae raThbiX JIOA3EMN
ag iHwWeix», — nicana y «MNanecckim A3éHHiKy>» Jlyiza bong.

Ha kauepsbl liHckal payHoli BaeHHau dnatbuilii bona HakipaBanacs na
MiHe Y60k Mapapa3siwydaHckara Bo3epa. lMag lMiHckaMm, y BEcubl MNMiHKaBiYvbl, SHa
3pabina MHOCTBa 3A4bIMKay. Ha iXx — MSACLOBbI S04, XaTbl, XM5Bbl, CTari CeHa,
pblbaLKia cHacui i ApaynsHasa MNakpoyckas LapKBa, sikas i 3apas y3Bbllwaelua
Ha 6epase [liHbl. Y Mapaa3siwybl Kans cueH cTapaxbiTHara 6eHeablKTbIHCKara
Kacuéna ceATor MaHHblI bong 3adaTtarpadaBana MHOCTBA pbibaLKix npblnagay,
pa3MellyaHbiX Ha raTbiM Bo3epbl. lMa fcenbasze, akasa csaApos HeabCs>KHbIX
6anoT npabiBae cBoy WX Aa Mpbingui, sHa cnycuinaca ga apxaidHbix BECak
Kyapblubl, Kypagasa i lNnowyasa.

«HekpaHyTae cy4yacHacuyro [lanecce 3’aynseuyua KpaiHav sscoy i 6asor...
YKo y cTapakbITHacLi iro Hacs/s/1i /10430, ane BiaaBOYHbIX 3MEH Y MPbIPOAHbIM
NaHLapue TyT y aApPO3HEHHI af 3axoaHav Eyporbl MEHLU 38 yCE», — aA3Ha4dana
nagapoxHiua.

Y raTbiX YHiKanbHbIX KpasBigax aadyBaella YCE XapacTBO Masjeckan
cnpajBeyHacLi, Hbl HaMOyHEeHbl HerMayTopHan i caMabbiTHal npbira)xocuo. A
Ha lMpbingui — ranoyHan paus lMNManeccs, «naneckan AMasoHLbI», aMepbiKaHKa

ybaublsia npakTblyHa YBECb CAEKTP XbiLusa nanewyka. He3nidoHbis cansHCKis
NoAKi, npbiCTacaBaHblA A1 NEpPaBO3Ki XbIBENbI, CeHa, TaBapay i noyni pbibbl,
AKiS HSCMbIHHA pyxanica na Baa3e i craroaas3saMi 6bini ranoyHbIM CpogKaM
KaMyHikaubli namixx naceniwyami. Paki i 6@noTbl CnyXbli aCHOYHan KpblHiLan
XbluusasenHacui nanewyka. Magyac nmagapoxoka na [lMpeindui, HaBedayLwsbl
Tynubiubl, XpbicTabonasiubl i KHy6aBa, Jlyiza boia 34biMana naycraBayLbls
HaZ BaKoJiiLaMi 3 maneckix TyMaHay apXiTaKTypHbIS CilyaTbl cTaniubl MNaneccs.

CBaiM nepLwbiM ypaxaHHsAM ab MNanecci J1. bona npbicBguina nybnikaublio y
XypHane «[earpadiyHbl arnsg» 3a nineHb 1936 roga, a BblHIKaM akneablLbli
3'aBinaca BblaaHHe y 1937 roase y Hblo-Epky doTaansboma «Monbckas
npaBiHUbIS». AA3Hadatoubl YHikanbHacub [aneckara pari€Ha, amepbiKaHKa
3afanacsa nblTaHHeM, CKOMbKi ragoy cnatpabiyua, kab 3MmsaHinacsa [lManecce,
navanocs pasBiué iHhpacTpyKTypbl, Nanerybiiacsa LsXKKae XbILULE naneLwlyka,
nasenwblnics YMOBbI Sro iCHaBaHHSA. Sk makasasa ricTopbld — 3YCiM KpbiXy,
yCSAIro HekanbKi Asecsuiroanssy.

Yxo y 60-70-a ragbl MiHyfara crarognss nanecki kpan 3-3a mMawTtabHawn
Minispaubli mavay KapAblHalbHa MsHAUUA. I céHHA Tam, A3e npaxoasina
akcneabiublsa Jlyisbl Borp, naycrae 3yciM iHWas kKapuiHa, Tak HenagobHas
Ha ManecKylt MiHyYyLYbIHY, YXO aMasib 3HiKWYK MNaj HauickaMm cy4yacHam
ublBini3aubli. MeHaBiTa TaMy daTtasabiMki Jlyisbl ApHep Bona 3'aynswouua
KalWTOYHbIM apTadakTaM, sHbl narnblbnsoub Hac y TricTopbio, 3HAEMSLUb 3
ayTaHTbIYHbIM [anecceM, gKora y»xo HsMma.

Jlyiza ApHep boiig namepna Ha 85-roase xbiuusa 14 BepacHsa 1972 roga v
CaH-®paHubicKa.

Awys npbl XKblULi CBOWM padaBbl MaéHTak y CaH-Padasni nereHgapHas
Jacneaybiua nakiHyna y cnagyblHy Mmy3seto «Marin History Museum», a yBecb
CBOW HaBYKOBblI MaTapbisin i doTtaapxiy — AMepblkaHcKkaMy rearpadiyHamy
TaBapbICTBY. PaTarpadiyHasa cnagybiHa Jlyisbl boa — rata aasiH ca 3HaKaBbIX
30a6bITKay CycBeTHaM HaByKi. AHa 3axoyBae s4y3 MHOCTBa HeanybsiikaBaHbIX
MaTapbisnay 3 kpassigami MNiHckara Manecca 1930-x ragoy.

Y 1984 roase y amepblKaHCKIM ropaa3e Minyoki 3 rpaHabl€3HbIM Mocrnexam
npanwwna BbiCTaBa naj HasBawu «[lanswyk BayvbiMa Jlyisbl Bona», akas 3aTbiM
aKkcnaHaBanacsa y [lMonbwubl. A y 1991 roase y KpakaBe 6bly BblAaA3eHbI
doTaanbboM «Kpacbl» 3 e 3abIMKaMi NpbicBeYaHbIMi MMiHWYbIHE.

®eHaMeH lManeccs skpas i npasiynseula y TbiM, LUTO Y Ba YCe YacCbl SHO CBAéM
HaZ3BblyalHaM crnpajBeyYyHacLio i 3aragkaBacuio npblusgreana, npbiygreae i
byase npbiusAreaub Aa csb6e yBary gacreadbikay i ycix, Kamy yiacuiBa npara
HOBbIX Beday | ypaxaHHsAY. A acTaTHAe 3anexsblilb TOoJSbKi aa Hamepay i
IMKHEHHSAY TbiX, XTO 3ax04a Npancui naneckimi wnaxami Jlyisel bona i aakpbiub
ans csabe ratbl LyAOYHbI Kpan.



THE LEGENDARY AMERICAN LADY, WHO OPENED POLESIE TO THE
WORLD

The Queen of the Arctic and Greenland, the first woman to be flown over
the North Pole, Louise Arner Boyd in 1930s opened Polesie to the world. Thanks
to her, the New World and Western Europe saw a vast region of marshes and
rivers in all its complexity, uniqueness and originality...

The American traveler is known far beyond the borders of the United States
of America, one of the ten outstanding pioneers of the world, but unfortunately
we are unfamiliar with this person.

In the autumn of 1934 the researcher’s expedition reached Polesie. In
the town on the bank of the Pina river, she stopped at the hotel «English>»,
where the headquarters of travelers settled. She was accompanied by Polish
geographers Gozhuhovsky Stanislaw and Wanda Revenskaya. Overland the
expedition traveled by their own car «Packard» with a personal driver Percy R.
Cameron, and on the water — with the assistance of the Pinsk Military River
Flotilla.

As a result, in Polesie the legendary American Lady made more than seven
hundred shots, which were later repeatedly published in journals, photo
albums, were exhibited, but first things first.

«THE QUEEN OF ICE « AND «THE LADY OF THE ARCTIC»

A squirrelly girl, a rich upstart, a spender of parental millions — so initially
Mrs. Louise was spoken of by her friends and the scientific community,
especially when in 1918 she traveled to Europe and Africa to fight the Spanish
flu, seeing that this terrible virus took the life of more than 60 million of
people. Young Boyd found a place of a nurse to help the sick suffered from this
terrible epidemic.

Away from home, Louise stayed for about a year. In 1919 she suffered a
misfortune — the parents have died, and the father at the time was the owner
of the gold mines in California. Millions went to the 32-year-old Louise. By this
time she was the only heir, as the two older brothers died young of chronic
heart disease.

The first expedition to the Arctic the American Lady organized in 1924
after experiencing the polar ice on the Svalbard archipelago. Two years later,
followed the second expedition, more successful. More than 700 images of the
Arctic were made, 11 polar bear skins were produced, and a documentary was
filmed.

In March 1928 the world-famous Italian airship-constructor and explorer
Umberto Nobile on the airship «Italia» began his Arctic expedition, but the final
stage was a tragedy. On May 25 the airship, where together with Nobile was
18 people returning from the North Pole, crashed. In the search for colleagues
rushed to the Norwegian polar the explorer Roald Amundsen, but by a twist of
a fate he crashed himself. Louise Arner Boyd could not remain aloof from the
problems of colleagues and went on a chartered ship «Hobby» to search for
Amundsen. Unfortunately, the attempt to save the life of the polar has failed.
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The Government of Norway highly appreciated the Boyd's act, she became
the third woman in the world, who was awarded by the Cross of the Order of
St. Olav, which is given for outstanding service to Norway and humanity. And
most importantly — dramatically changed the attitude of colleagues and loved
ones to Louise Boyd. She was treated with respect and reverence, as they saw
that millions are spent on good deeds. She proved that money can serve to
science and good.

SECRET MISSION OF THE US GOVERNMENT AND THE NORTH POLE
CONQUERING

In 1938, the Government of the United States asked the traveler not to
disclose the results of the research in Greenland and the Arctic because of the
fear that Nazi Germany could use them to build military bases.

In the midst of World War II, Louise Boyd received a special task — to
study in detail the magnetic field of the North Pole, as the radio traffic «Europe
— the United States» passed through it. Successfully dealing with it, she has
also prepared a report on the possible arrangement of a military airfield on the
Baffin Island.

After the war, Louise Arner Boyd was at the height of her fame — government
awards, public lectures, scientific conferences ... But it was not enough for her,
and sixty-seven years old she ventured on a risky thing to do. In 1955, on
an airplane, «Douglas DC-4» Boyd started a flight over the North Pole and
became the first woman to visit «the edge of the Earth».

The merits and achievements of the traveler, this extraordinary personality
were so weighty and meaningful, that forced to break the tradition of a purely
male American Geographical Society. In 1960, Boyd became the first woman in
the ranks of the organization, which existed already for over a hundred years.

«NOWHERE I HAVE SEEN THAT UNIQUE AND INTERESTING THINGS
I SAW IN PINSK»

In 1934, Louise Arner Boyd participated in the International Congress of
Geographers, which opened on August 23 in Warsaw. But this is only one of the
reasons for her visit to Poland. The main purpose was to get acquainted with
the Polish province and a special interest for her represented the mysterious
and unknown Polesie of Pinsk District, where the researcher proceeded from
Lviv through Kovel.

We allow ourselves to assume. Whence Boyd could know about the vast
region of marshes and rivers? It is likely that by emigrants from Polesie,
some of whom could work in the gold mines of her father. After all, since the
beginning of the twentieth century, from our region to the United States left
thousands of local residents, some of whom exclusively for work. But perhaps
everything is much simpler: she has got some kind of scientific publication.

So it was or not, but on September 29, 1934 Boyd accompanied by Polish
geographers Stanislaus Gozhuhovski and Wanda Revenska arrived at Pinsk.
The travelers housed in a fashionable hotel «English», which had telephones,



bathrooms, garages, excellent cuisine, the more it was the very center
of the city. In walking distance — Pinsk quay, bridge over Pina, a famous
water market, the so-called «bargaining over Pina», market on the central
square with shopping arcade in front of the Church of St. Stanislaus. Near
the central square based Pinsk Military River Flotilla, where in the workshops
she could repair her car. And the commander of the Flotilla expedition Witold
Zayonchkovsky gave the expedition powerboats.

«I have visited markets in many countries, but nowhere else have I seen
so unique and interesting a sight as the Pinsk market. It is the focal point at
which people who live miles apart meet, sell their wares, greet one another...»,
— noted explorer on October 3, 1934, after attending the annual autumn
fair in Pinsk. By the way, in two years, the fair will get on the film of Polish
documentary-film makers.

The traveller has been fascinated by ancient Pinsk, but her main purpose
was to get acquainted with the famous Pinsk marshes and their inhabitants.

«The marshes are commonly described as flat and monotonous in the
extreme, but I did not find them so, possibly because my chief interest lay in
the human element... Dwellers on and among waterways are a folk apart from
the general run of people, who have their feet planted on terra firma.», —
wrote Boyd in the «Polesski Diary».

On boats of Pinsk Military River Flotilla Boyd headed on the Pina river towards
the Garadzishcha lake. The nearest city from Pinkavichy where a memorial sign
in honor of her stay in the Pinsk region stands, Louise Arner Boyd made a lot
of pictures. Here are local people, and peasant houses, and stables, haystacks,
fishing tackle, and still standing on the banks of the river the Church of the
Intercession. And in Garadzishcha, near the walls of the ancient Benedictine
Church of St. Anne placed on the legendary lake, Boyd captured a lot of fishing
tackle and appliances. By Yaselda, punching way through dense marshes to
Pripyat, she went to the archaic Kudrychy, Kuradava and Ploshchava.

«This entire shallow depression is a country of forest and marsh... It is a
region of ancient settlement, but man has modified the original landscape less
here than elsewhere in western Europe», — noted the traveller.

In the unique sceneries here feels all the primevalness of Polessie, the lands
are full of unique and original beauty. And on the main river of Polessie the
«Polissie Amazon» — on Pripyat — the American Lady saw virtually the entire
spectrum of life of a Poleshuk. Scurrying numerous peasant boats, adapted
for carriage of livestock and hay, and goods, and fish catching; they are the
same, breaking through the coastal streams and small rivers, served as the
main means of communication between settlements. Rivers and marshes
are the main source of the Poleshuk’s life. On Pripyat, visiting Tupchytsy,
Hristabolavichy and Knubava near Pinsk, Louise Boyd captured views of the
architectural delights of the capital of Polesie.

Her first observations L. Boyd published in July 1936 in journal «The
Geographical Review,» and the result of the expedition was the publication
in 1937 in New York the album «Polish Countrysides». Noting the uniqueness

11

of the region, the American Lady wondered how many years it will be needed
to change Polesie, the development of infrastructure to begin, the hard life of
the Poleshuk to be changed, the conditions of his existence to be improved.
As history has shown — not much. Already in the 60-70s of the last century
the region began to change dramatically. And now — it’s completely different
Polesie. That is why pictures of Louise Arner Boyd are the valuable artifact that
plunge us into the history, introduce the authentic Polessie.

Louise Arner Boyd died at the great age of 85-years on September 14, 1972
in San Francisco.

During the life bequeathed the legendary explorer her family estate in San
Rafael to the Marin History Museum, and all her scientific data and photo
archive to the American Geographical Society. The photographic heritage of
Boyd is still keeping many unpublished sights of Polesie of Pinsk District.

In 1984 in the USA, city of Milwaukee, with great success was held the
exhibition «Poleshuk as Viewed by Louise Boyd», which was exhibited in Poland
three years later. And in 1991 in Krakow was released album «Cresses», most
images of which are devoted to Pinsk District.

The Polesie phenomenon is that at all times it with its amazing primeval
mystery attracted, attracts and will attract the attention of inquisitive
researchers and all those who are inherent creativity, a thirst for new knowledge
and experiences. The rest depends only on the thoughts and desires of those
who want to go the Polesie roads of Louise Boyd and discover this region for
themselves.



JNETEHOAPHASAA AMEPUKAHKA, OTKPbIBLLUASA MUPY MNMOJIECBE

[MokopuTenbHuUa ApKTUKU U TpeHNnaHanmn, nepsas XeHLWwuHa, nponeTesLlas
Hag CeBepHbiM nontocoMm, Jlynsa ApHep bonag B 1930-e roabl oTKpbUla MUY
Monecbe. bnarogaps er Hosbii CBeT M 3anagHas EBpona yBuaenu Kpawn
Heob603puMbIX 60/10T M 6ECUYMCNEHHbLIX PEK BO BCEW CBOEN MHOrOMMKOCTHU,
CaMObbITHOCTM U HEMOBTOPUMOCTH.

AMepuKaHCKas nyTelwecTBEHHMLA W3BEeCTHa Janeko 3a npeaenamu
CoeanHéHHbIX LLITaToBAMEPUKN, BXOAUTBAECATKY BblAAKOLLMXCANEPBONPOXOALIEB
MUpa, HO, K COXXaNEeHWU, Mbl MasIo3HaKOMbI C 3TON HEOObIKHOBEHHOM JIMYHOCTLIO.

OceHblo 1934 roga skcrneauvums uccrnegoBaTenbHULUbl AocTuraa NMHCKOro
Monecbs. B ropoae Hag MNMunHOM OHa OCTaHOBMNACh B FOCTUHULIE «AHIINMIACKAS»,
CTaBLUel Ha BpeMs WwTabom akcneanumun. Jlynsy bona conpoBoXaanun nonabcKme
reorpadbl CtaHncnas FoxyxoBckuin n BaHaa PeBeHbcka. Mo cylle akcneanumns
nepeaBuranacb Ha co6CTBEHHOM aBTOMObUNe «lakkapa» C MYHbIM BOAUTENEM
Mepcn P. KaMepoHOM, a Mo Boae — Ha kaTtepe [MHCKOM BOEHHOW peYHOM
dnotunmu.

B xoze »3kcnegvumm Ha [lonecbe nereHgapHas aMepukaHKka cAaernana
CBbILLE CEMUCOT YHUKAsbHbIX CHUMKOB, KOTOpble BMNOCIEACTBUM HEOAHOKPATHO
3KCMOHUPOBAANCh Ha BbICTaBKax, Nyb/MKoBanuchb B XypHanax, gotoanbbomax
WU CAYXWUNU UATIOCTPALMSAMW K Hay4YHbIM CcTaTbsM. OAHako HayHeEM C caMoro
Hauyana, C YAMBUTENbHOIO CTPEMIEHUS MOCYXUTb CBOMMU 3HAHUSMWN, TalaHTOM
W CpeAcTBaMW BCEMY MPOrpeccMBHOMY YenoBeyecTBy.

«KOPOJIEBA JIbAA>» N «JIEAN APKTUKW>»

«[leBylWKa CO CTpaHHoCTAMM», «boratas BbICKOYKa», <«TpaHXwupa
pPOAUTENbCKUX MWJIMOHOB» — TaK MoHadany oT3biBanucb 0 Jlymse bong eé
3HaKoOMble, a BC/led 3a HUMKM — Y4YEHoe coobuiectBo, 0cob6eHHO, Koraa OHa
B 1918 roay HanpaBwunacb B EBpony u Adpuky ana 60pbbbl C anuaemuen
NCMNaHKMU. DTOT Y>KaCHbI BUPYC OTHSM XU3HU y 6onee 60 MUITMOHOB YesIOBEK.
Monogas boina yctpomnacb MeacecTpon Ass OKa3aHUs NOMOLM NOCTpaAaBLUMM
OT CTPaLLHOW 3NUAEMUMN.

Boanu ot poauvHbl Jlynsa npobbina okono roga. B 1919 roay cmepTtb oTua,
BNagenbLia 30/10TbIX PYAHUKOB B KanudopHuu, n MaTepu 3actaBuiia €€ BEpHYTbCS
Ha poaAuHy. Elle paHblle n3-3a XpOHUYECKOM 60ne3Hn cepaua YLWan U3 XU3HN
ABoe cTaplnx 6patbeB. MUANMOHHOE COCTOSIHUE A0CTanoch 32-neTHen Jlyuse.

MepByto aKcneanLmnio B APKTUKY OTBaXKHas aMepuKkaHKka opraHm3oBasna B 1924
rofy rnocne 3HakoMCTBa C MOMASIPHbIMU NbAaMu Ha apxunenare LUnuubepreH.
Yepes aBa roga nocnenoBana BTOpas akcneamumsi, 6onee yaadHasa. CaenaHo
cBbiwe 700 CHMMKOB APKTUKMU, @ TaKXe OTCHAT AOKYMEHTasbHbIA OUbM.

B 1928 roay avpwxabnb «MTanua», Ha KOTOPOM COBEpLUAN apKTUYECKYIo
3KCMeAULMI0 BCEMUPHO W3BECTHbIN WUTANbAHCKUIA Aupuxabnectpoutens WU
nccnenosatenb YMbepTo Hobune, notepnen KpyleHue. Ha noncku nponasLuemn
akcneanumMn 6poCUNCS  HOPBEXCKUA MONAPHbIM  NyTelecTBeHHUK Pyanb
AMYHACEH, HO MO 310 MPOHUM Cyabbbl ero ruaponsaH ynana B mope. Jlyusa
ApHep bola He MOrsia octaBaTbCs B CTOPOHE OT 3TUX ApaMaTUYECKUX COObITUI
N Ha apeHAoBaHHOM kKopabne «Xo66u» HanpaBwuiacb Ha NoUCckn AMyHaceHa. K

COXaJIEHUIO, CMACTU XN3Hb MNONSPHMKA HE YAanoCh.

MpaBuTenb,CcTBO HOpBErnu BbICOKO OLIEHWUIO MNOCTyrnok boia, oHa ctana
TPETbLEN XEHLIMHOM B MUpe, HarpaxaéHHoM KpectoM opaeHa Ceatoro Onada,
KOTOpbIN AaéTCsa 3a BblAaloLmecs 3acnyru nepes Hopserven n YenoseyectsoM.
Ho camoe rmaBHoe — 6nu3Kkue, CNOABUXHUKW, NPEACTaBUTENIN HAYYHOrO MMpa
M LUIMPOKOW O6LLECTBEHHOCTU, HAKOHEL,, OCO3HAaNN, YTO MUAINOHBI Jlynsbl bong
TpaTAaTCa Ha 6bnarne gena, uayT Ha CAyx6y Hayke.

B nocneaywowwme roabl bona akTMBHO u3ydana [peHNaHAMIO U FNy6uHBbI
okeaHa B6/M3M CeBepO-BOCTOYHOM OKOHeyHoCcTM Hopserun. VIMeHHO Toraa 3a
noboBb K MONApHbIM NbAaM Hay4yHoe coobuiectBo npo3Bano eé€ «Koponesa
Jlbpa» n «Jlegn ApKTUKN>.

TANHOE 3AAAHVE NPABUTEJIbCTBA CLUA N NOKOPEHME
CEBEPHOIO NMOJIFOCA

B 1938 roay pykoBoactBo CoeanHEHHbIX LUTaToB AMEPUKM U3-3a OMaceHus,
YTO HauucTckas FepMaHMa MOXET WCMOJSIb30BaTb MOJSIyYEHHble AaHHble A4
CO34aHus CBOUX BOEHHbIX 6a3, NpeanoXusio nyTelecTBEHHMLE NOBPEMEHUTL C
ornalweHuneM pesynbTaToB UccnenoBaHui FpeHnaHamm n ApKTUKN.

B pasrap Btopon MupoBoW BoOWHblI Jlymsa Bbowna nonyumna crneuvanbHoe
3afaHue — JeTasibHO U3Yy4YuUTb MarHUTHoe nose CeBepHOro Mnositca, Tak Kak
yepes Hero npoxoawnna pagmocesasb «EBpona — CLUA». YcnewHo crnpaBMBLUNCH
C HMM, OHa AOMOJIHUTENbHO MOArOTOBU/IA OTYET O BO3MOXHOCTM 06YCTpONCTBa
BOEHHOr0 aspoapoMa Ha badbdunHoBoM 3emne.

Mocne BoOMHbI Jlymsa ApHep boia Haxogunacb Ha MWKe CcnaBbl —
npaBUTENbCTBEHHbIE Harpaabl, Nyb6/MYHbIE NEKLUUU, Hay4YHble KOHMEepeHLUUH...
Ho eé, kak n npexae, Bnekna 6eckpariHsasa ganb Cesepa, U B LUECTLAECAT CEMb
NeT nyTelwecTBEHHULA BHOBb OTBaXW/aCb Ha PUCKOBAHHbIA MOCTynokK. B 1955
roay Ha camosnete «[lyrnac DC-4» bong oTnpaBnseTcs B NoNéT Hag CeBepHbIM
MOJIIOCOM M CTAaHOBUTCS MEPBON XEHLLMHOW, NOObIBaBLUEN Ha «Kpato 3eMn>».

3acnyruu goctuxeHns Jlynsbl bong okazanuce CTosIb BECOMbIMU Y 3HAUMMbIMU,
YTO 3acCTaBWIM HapyWWTb Tpaguvuum AMEpUKAHCKOro reorpaduyeckoro
obuwectea. B 1960 rogy OHa cTana NEpPBOM >KEHLUMHOW B psgax AAaHHOM
opraHmsaunu 3a 6onee yem 100 neT ncTopmmn eé€ CyLLEeCTBOBaHUS.

«HUTAQE A HE BUAEJIA TOFO YHUKAJIbHOIo U UHTEPECHOTI O,
4YTO A YBUAENA B MAHCKE »

B 1934 roay Jlynsa ApHep bBoina yyactBoBana B MexayHapoOAHOM KOHrpecce
reorpacdoB, KOTOpbIN OTKPbLICA 23 aBrycra B Bapwase. Ho 3To nuvwb oaHa
M3 nNpuuuH eé BusuTa B [lonbly. [NaBHOW Xe uenbko 6bI1I0 3HAKOMCTBO C
MOJSIbCKOW MPOBUHLINEN, @ 0COBbIN MHTEPEC AN HEE MpeacTaBnsa0 3araoyHoe
n HesegoMmoe [lMHcKkoe [lonecbe, Kyda vccnegoBaTesibHULA OTNpaBuiacb U3
Bapuwasbl yepes J1bBoB U KoBesib.

OcTtaéTtcsa 3aragkomn, otkyaa Jlymsa boina ysHana o kpae 6eckpaniHux 60n0T,
YTO pPaCKUHYJICA B AONUHE TMpuUnaTn n eé MHOrOYUCAEHHbLIX NMPUTOKOB. MOXHO
npeanonoXuTb, 4YTo daHTacTUYeCcKnii obpas «b6OSIOTHOM CTpaHbl» MpeacTan
nepea HeW B pacckasax 3MUIPaHTOB, MOKMHYBLUNX lNosiecbe B MOUCKaxX Nydluen
Aonu. Ho He UCKNYeHO, YTO B €€ pyKM nonasa Kakasa-Hubyab MHTpuryoLlas
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nybamkaums, KOTopas moMaHwuna MNyTeleCTBEHHULY OTKPbITb Ans cebsa ewé
OAVH HEV3BEAAHHbIN YrOsIOK 3eMN.

Tak 3TO0 6bI1I0 MAM HeT, HO 29 ceHTabpsa 1934 ropa Jlymsa bouna B
COMPOBOXAEHUM MNONbCKMX reorpadoB CraHucnaBa [0XYXOBCKOro W BaHabl
PeBeHbcKkol Npubbina B MMHCK. Pa3aMecTunmMchb NnyTewecTBEHHNKN B CAMOM LIEHTpE
ropoaa, B delweHebensHoM roctTuHuue «AHrnMnckas». TenedoHM3npoBaHHbIE
HOMepa, Hanuume BaHHbIX KOMHAT, rapaxew, OT/IMYHAs KyXHs — 3TO CO34aslo
HY>XHble YCNoBUS AN MJ0A0TBOPHOM paboThl. PAAOM C rocTMHULENn — BCE,
YTO MOI/I0 MHTEpPECcOoBaTb MYTELECTBEHHMKOB: MWHCKAs MNpuUCTaHb, MOCT
yepe3s MNuHYy, 3HaMeHUTbIN «TOpr Haa MWHOM» — BOAHbBIN PbIHOK, FAe pPbi6on U
ApYyrvMu ToBapamu TOproeasn NpsiMo C N1040K, 6azapHasa nioLlaab C TOProsbIMU
psgamu, BenuM4YecTBeHHbIW KocTen cBatoro CraHucnaBa. Henopanéky
6asnpoBanacb lWHCKaa peyHas BOeHHas (OTUAMSA, B MACTEPCKUX KOTOPOM
6bin1 OTpeMOHTMPOBaH aBToMObwunb Jlymsbl bora. KomaHaytowmin dnotununen
Butonba 3aMOHYKOBCKMMA MpenocTaBuMil 3KCNeauMuMu MOTOPHbIM KaTtep, 6e3
KOTOPOro nyTellecTBme No BOAHbIM NabupuHtam Nonecbs 66110 661 HEMBICAUMO.

«3a CBOIO XU3Hb S BUAE/a MHOIMO Pas/inyHbIX IPMapoK B Pa3HbIX CTPaHax
MUpa, Ho HUr4e s He BuAesa Toro yHUKasabHOro ¥ MHTEPECHOIo, YTO 51 yBUAENA
B [IMHCKe. DTOT ropoa sIB/SIETCS] MEPEKPECTKOM [1yTek, rA€ CO BCEV OKOIMLbI
npubbIBalOT M BCTPEYAKTCS JIOAMU, KOTOPbIX Pa3fAeNissioT AECITKU KUIOMETPOB
BOAbI», — OTMeTWna wuccnegosaTenbHuua 3 okTa6ps 1934 ropa, noceTuB
€XeroaHy OCEHHIOK MUHCKYIO SpMapKy. [l1Ba roga cnycTs KOIOpUTHas spMapka
6yneT 3acHATa NONbCKUMU KUHOXPOHUKEPAMU.

MyTewecTBeHHULY o4YapoBan ApeBHWUIM [IMHCK, HO TrNaBHOM €& Luesbto
6bII0 3HAKOMCTBO CO 3HAMEHUTBIMW MNUHCKUMKM 6onoTamMm U KUTENAMU
3TOr0 HEeBeAOMOro, 3aTEPSHHOro Cpean HEeNpOXOAMMbIX TOMer Kpas, rycTo
NPOHU3@HHOIr0 BOAHbLIMU apTEPUSMU.

«06bIYHO 60/10Ta OMUCLIBAKOTCS KaK HEYTO 3SKCTPEMAasbHO [1/I0CKOE U
MOHOTOHHOE, Yero s 34eCb HE yBuaesa, TaK KakK MOEN r/1aBHOM LIE€JIbo 6blin
TO/IbKO MECTHbIE XUTENN... OHU, KXUBYLUME HA BOAHbLIX MyTSAX U CPEAU HUX,
C03/4al0T CBOEOOPAa3HbIM STHUHECKUK CTEPIKEHb, KOTOPbLINA OT/IMYAET 3TUX JIIOAEN
oT Apyrux», — nucana B «llonecckoM gHeBHUKe» Jlymnsa bona.

Ha kaTtepe MNMuHCcKoN peyHoln BoeHHOM hnoTunmu boa Hanpaeunack no NuHe
B CTOpPOHY lopoauuieHckoro o3epa. loa lNuHCkoM B AepeBHe NMWMHKOBMYKM OHA
chenana MHOXeCTBO CHUMMKOB. Ha HMX — MeCTHbIA NI0A, XaTbl, XJIeBbl, CTOra
CeHa, pbibaukue cHacTu u aepeBsHHasa NOKpPOBCKas LLepKOBb, YTO U celyac
BO3BbllWaeTcs Ha 6epery MuHbl. AB FopoauLle, y CTeH ApeBHEro 6eHeANKTUHCKOro
KOCTéna cBATOM AHHbI, boiig 3aneyaTtnena MHOXECTBO pblibaLKMX CHAcTen U
NpUCcnocobneHnin, pasMewéHHbIX Ha o3epe. Mo Acenbae, npobuBaroLen nNyTb
cpeaun 6eckpanHmx 60n0T K MpunaTn, oHa CNycTMNacbh K apXandHbiM AEPEBHSAM
Kyapuuun, Kypagoso v lNnolieso.

«HeTpoHyTOE coBpeMeHHOCTbIO loiecbe siB/ISIETCS CTPAHOV /1eCOB U 60JIOT...
Yoke B ApEBHOCTY ero Hacessiiv J1toan, HO 0YEBUAHbLIX N3MEHEHUI B MPUPOAHOM
NaHallagpTe 34€Cb, B OT/IMYMe OT 3anafgHou EBpoOrbl, MeHblLUE BCEro», —
OoTMeuvasna nyTelwecTBEHHMLA.
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B yHMKanbHbIX MNer3axax 34eCb OLlyLlaeTCsd BCA Mpenectb MNOoJecCcKomn
nepBO34aHHOCTU, OHM HaMOJSIHEHblI HEMOBTOPUMOM U CaMOObITHOM KpacoTon. A
Ha rnaBHoOM peke lMonecbss — lMpunaTu , «Nonecckor AMa3oHKe», aMepuKaHKa
yBuaena npakTUYeCcKn BeCb CNEeKTP XM3HM nosewyka. CHywwme no Boae
6ecuncneHHble KpeCTbSHCKME JI0AKWM, MpPUCNOCO6/IEHHbIE AN MNepeBO3KU
CKOTa, CeHa, TOBapoOB W NOBAM pbibbl, OHW BEKaMu 6blsIN F1aBHbIM CPEeACTBOM
KOMMYHUKaLWM Mexay noceneHnsmMn. Pekn m 6onoTa CAyXuan OCHOBHbIM
WCTOYHMKOM >XU3HeAeATeNbHOCTM nonewyka. [lyTewectsys no [punatu,
nocetms Tynuuubl, Xpuctobonosuum u KHyb6oBO, Jlymsa bong HeycTaHHO
CHMMarna BCTaBaBLUME HaA OKOAMLAMU U3 MOJIECCKUX TYMAHOB apXUTEKTYpHble
CUNyaThbl cTonuubl Monecks.

CBOMM nepBbIM BrneyvatnieHMsaM o lMonecbe J1. bora nocBsaTuna nybnukauunto
B XYypHane «[eorpadunueckoe 0603peHne» 3a nonb 1936 roga, a pesynbTaTtoMm
sKCneaMuMM SBUNOCb u3gaHue B 1937 roay B Hbto-Mopke doToanbboma
«Monbckass MNpoBMHUMA». OTMedass YHWUKANbHOCTb MONECCKOro PpernoHa,
aMepuKaHKa 3agaiacb BOMPOCOM, CKOJIbKO MOHaA0buMTCs NeT, YTo6bl UBMEHUIOCh
Monecbe, HayanocCb pas3BUTUE WMHMDPACTPYKTYpbl, Oblna obnerdyeHa TsaxEnas
XXM3Hb MoOJiewyKa, YNyyluancb YCNOBUS ero cyllectBoBaHus. Kak nokasana
NCTOPUSE — COBCEM HEMHOr0, BCEr0 HECKOJIbKO AECATUNETUN.

Yxe B 60-70-€e rogbl NPOLLIOro CTONIETMSA NOECCKUIM Kpai Hayan KapAWHanbHO
MeHATbCA bnarofaps MacwTabHom Mennopauumn. U cerogHs Tam, rae npoxoamna
akcneamums Jlymusbel bora, npenctaért CcoBeplleHHO WHas KapTuHa, Tak
HEMOXO0Xas Ha MOJIECCKYK CTapuHY, Y>Xe MOYTU MCYE3HYBLUYK No4 HAaTUCKOM
COBpPEMEHHOW UMBUAM3aUnmn. VIMEHHO NO3TOMY POTOCHMMKM Jlynsbl ApHep bong
ABNATCA 6ecueHHbIM apTedakToM, OHW MOrpyXarT Hac B UCTOPUIO, 3HAKOMAT
C ayTeHTUYHbIM lonecbeM, lNonecbem, KOTOPOro yXe HeT.

CkoHuanacb Jlynsa ApHep Boina B Npek/IoHHOM BO3pacTe Ha 85-roay >»XU3Hu
14 cenTs6ps 1972 roga B CaH-®paHumcKo.

Ewé npwm Xu3HuM cBOoE ponoBoe wuMmeHune B CaH-Padasne nereHpgapHas
nccnegoBaTesibHMUA 3aBellana Myseto «Marin History Museum», a Becb
CBOW Hay4Hbl MaTepuan n GoTtoapxmB — AMepUKaHCKOMY reorpadunyeckomy
obuwecTtBy. doTorpadunueckoe Hacneane Jlymsbl bog — 3TO 4OCTOSAHNUE MUPOBOM
Hayku. OHO XpPaHUT eLlé MHOXECTBO HeonybIMKOBaHHbIX MaTepManoB C BUaamu
MuHckoro Monecbs 1930-Xx roaos.

B 1984 rogy B aMepuKaHCKOM ropode Mwuiyoku C rpaHAMO3HbLIM YCMEXOM
npoLuna BbiCTaBKa noj Ha3BaHueM «[lonewyk rnasamu Jlyusel bong», kotopas
3aTeM 3KcCrnoHupoBanacb B [Monbwe. A B 1991 roay B KpakoBe 6bin n3gaH
doToanbboM «Kpecbl» C eé CHUMKaMM NOCBSALWEHHbLIMU MUHLMHE.

®eHoMeH [lonecbss M COCTOMT B TOM, 4YTO BO BCE BpPEMEHa OHO CBOEeM
YAUBUTENIbHON NEPBO3AAHHOCTbIO U 3araZ04HOCTbIO MpPUBAEKANo, NpuBieKaeT
n 6yaeT npuBnekatb K cebe BHMMaHMe uccnenoBaTesien U BCeX, KOMY MPUCYLLN
KaXka HOBbIX 3HAHUI 1 BreYyaT/leHU. A oCTasibHOE 3aBUCUT JIULLIb OT MOMbIC/I0OB
M CTPEMIEHUIN TEX, KTO 3aXOYeT MPONTU Nonecckumu goporamu Jlymsbl bong u
OTKPbITb AN cebsa 3TOT Kpaw.



LEGENDARNA AMERYKANKA, KTORA ODKRYLA SWIATU POLESIE

Zdobywczyni Arktyki i Grenlandii, pierwsza kobieta, ktéra przeleciata
nad biegunem Po6tnocnym, Louise Arner Boyd w latach 30-ch XX wieku
odkryfa Swiatu Polesie. Dzieki niej Nowy Swiat i Zachodnia Europa zobaczyty
kraine bezkresnych bagien i rzek w catej jej réznorodnosci, samoistnosci i
oryginalnosci.

Amerykanska podrézniczka jest znana daleko po za granicami Standéw
Zjednoczonych Ameryki, wchodzi do pierwszej dziesigtki wybitnych odkrywcow
Swiata, lecz niestety, my o jej osobie znamy mato.

Jesienig 1934 roku ekspedycja badaczki dotarta na Polesie Piriskie. W miescie
nad Ping ona zatrzymata sie w hotelu «Angielski», gdzie i rozlokowat sie sztab
podréznikéw. Towarzyszyli jej polscy geografowie Stanistaw Gorzuchowski i
Wanda Rewieniska. Ladem ekspedycja poruszata sie wtasnym samochodem
«Packard» z osobistym kierowcg Percy R.Cameronem, a wodgq — przy wsparciu
Pinskiej Flotylli Rzecznej Marynarki Wojennej.

Wynikiem wyprawy legendarnej Amerykanki na Polesie byto wykonanie
ponad siedmiuset zdjeé, ktére w pézniejszym okresie wielokrotnie publikowano
w czasopismach, albumach fotograficznych, eksponowano na wystawach, ale
jednak, po kolei o wszystkim.

«KROLOWA LODU» I «DIANA ARKTYKI»

Dziwaczna dziewczyna, gorliwa bogaczka, marnotrawczyni rodzicielskich
milionéw — tak na poczatku méwiono o misis Louise wsrdd jej znajomych i
w gronie naukowcéw, szczegolnie gdy w 1918 roku udata sie ona do Europy i
Afryki walczy¢ z pandemig hiszpanki. Przeciez ten straszny wirus zabrat zycie
ponad 60 milionéw ludzi. Mtoda Boyd zaciggneta sie do pracy jako pielegniarka,
by pomagac chorym.

Poza domem Boyd spedzita okoto roku. W 1919 roku napotkato jg
nieszczescie — zmarli rodzice, a ojciec wowczas byt wtascicielem kopalni ztota
w Kalifornii. Milionowy spadek przypadt 32-letniej Louise. Zostata jedyng
spadkobierczynig, poniewaz oboje jej starszych braci zmarli w mtodym wieku
z powodu przewlektych chordb sercowych.

Pierwsza ekspedycje do Arktyki Amerykanka zorganizowata w 1924 roku
po tym, jak zobaczyta lodowce polarne na archipelagu Spitsbergen. Za dwa
lata odbyta sie druga ekspedycja, bardziej udana. Wykonano ponad 700
zdje¢ Arktyki, zdobyto 11 skoér niedzwiedzi polarnych oraz nakrecono film
dokumentalny.

W marcu 1928 roku Swiatowej stawy witoski podréznik i producent sterowcow
Umberto Nobile rozpoczat na sterowcu «Wtochy» swojg ekspedycje arktyczna,
jednak na jej etapie korncowym doszto do tragedii. 25 maja sterowiec, na
ktérym oprécz Nobile znajdowato sie jeszcze 18 osdb, ulegt awarii. Na
poszukiwania kolegi rzucit sie norweski podréznik arktyczny Roald Amundsen,
jednak wskutek ztej ironii losu sam trafit w katastrofe. Louise Arner Boyd
nie pozostata bierna wobec tych wydarzen i wyruszyta wynajetym statkiem
«Hobby» na poszukiwania Amundsena. Niestety, ale jednak uratowac jego

zycia sie nie udato.

Rzad Norwegii wysoko ocenit postawe Boyd, zostata ona trzeciq kobietg
na Swiecie odznaczong Orderem Swietego Olafa, ktérym odznacza sie za
wybitne zastugi przed Norwegig i ludzkoscia. Ale co najwazniejsze — nagle
ulegt zmianie stosunek do Boyd ze strony jej kolegéw i otoczenia. Stata sie
osobg powszechnie szanowang, poniewaz udowodnita, ze miliony wydaje nie
na prozne cele, a pienigdze mogg stuzy¢ dla dobra ludzi i nauki.

W podzniejszym okresie Amerykanka przeprowadzata intensywne badania
Grenlandii i gtebokosci oceanu nieopodal pétnocno-wschodniego wybrzeza
Norwegii. Wifasnie woéwczas za zamitowanie do polarnych lodowcéw w
towarzystwie naukowym otrzymata przydomek «Krdélowa Lodu» i «Lady
Arktyki».

TAINE ZADANIE RZADU STANOW ZIJEDNOCZONYCH AMERYKI I
ZDOBYCIE BIEGUNA POXNOCNEGO

W 1938 roku kierownictwo Stanéw Zjednoczonych Ameryki zwrdcito sie z
prosbg do podrdézniczki, by nie publikowata wynikéw swych badan Grenlandii
i Arktyki w obawie, by faszystowskie Niemcy nie wykorzystaty ich w celu
utworzenia baz wojskowych.

Podczas II wojny Swiatowej Luise Boyd zlecono wykonanie specjalnego
zadania, a mianowicie szczeg6towego zbadania pola magnetycznego w poblizu
Bieguna Potnocnego, poniewaz tedy przechodzita tacznos¢ radiowa pomiedzy
Europg a Stanami Zjednoczonymi Ameryki. Wzorowo wykonawszy to zadanie,
Boyd na dodatek przygotowata sprawozdanie dotyczace mozliwosci budowy
lotniska wojskowego na Ziemi Baffina.

Po wojnie Boyd byta na szczycie stawy — odznaczenia rzadowe, lekcje
publiczne, konferencje naukowe... Lecz tego dla niej okazato sie za mato, i w
wieku 67 lat decyduje sie na ryzykowny krok. W 1955 roku Boyd samolotem
«Dugtas DC-4» wyrusza w lot nad Biegunem Poétnocnym i staje sie pierwsza
kobietg, ktora zwiedzita «kraj Ziemi».

Zastugi i osiggniecia podrdzniczki o nieprzecietnej osobowosci okazaty sie na
tyle znaczace, ze wywotaty ztamanie tradycji scisle meskiego Amerykanskiego
Towarzystwa Geograficznego. W 1960 roku Boyd stata sie pierwszg kobietg w
szeregach Towarzystwa liczacego juz ponad 100 lat.

«NIGDZIE NIE WIDZIALAM TEGO UNIKATOWEGO I CIEKAWEGO,
CO ZOBACZYLAM W PINSKU»

W 1934 roku Louise Arner Boyd uczestniczyta w Miedzynarodowym
kongresie geograféw, ktéry otwarto 23 sierpnia w Warszawie. To jednak tylko
jedna z przyczyn jej przyjazdu do Polski. Gtéwnym zas$ celem byto poznanie
polskiej prowincji, a szczegdlng ciekawos¢ budzito tajemnicze i nieznane
Polesie Pinskie, dokad badaczka dotarta ze Lwowa przez Kowel.

Pozwdlmy sobie na przypuszczenie. Skad Boyd zna¢ mogta o kraju
bezkresnych bagien i rzek? Catkiem mozliwe, ze od imigrantdw z Polesia,
ktérzy mogli pracowaé w kopalniach ztota jej ojca. Przeciez na poczatku XX
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wieku z naszego regionu do USA wyjechaty tysigce miejscowych ludzi, czes¢ z
ktérych wytacznie w celu zarobkowym. Lecz by¢ moze, wszystko jest bardziej
proste: trafita sie Boyd jakakolwiek publikacja naukowa.

Tak czy inaczej, ale 29 wrzesnia 1934 roku Boyd w towarzystwie polskich
geografow Stanistawa Gorzuchowskiego i Wandy Rewienskiej przybyta do
Pinska. Podrdznicy ulokowali sie w eleganckim hotelu «Angielski» w centrum
miasta, z telefonami, wannami, garazami, wyborng kuchnig. W kilku krokach
znajdowata sie pinska przystan, most nad Ping, stynny «Targ nad Ping», targ
przy rynku miejskim z alejkami handlowymi przed kosSciotem $w. Stanistawa.
Niedaleko byta potozona baza Pinskiej Flotylli Rzecznej Marynarki Wojennej,
gdzie w razie potrzeby w warsztatach remontowych mozna byto naprawic
samochéd. Dowoddca Flotylli Witold Zajaczkowski udostepnit dla ekspedyciji
kutry motorowe.

«Przez swoje zycie widziatam wiele réznych jarmarkéw w réznych krajach
Swiata, lecz nigdzie nie widziatam tego unikatowego i ciekawego, co zobaczytam
w Pinisku. W tym miesScie krzyzujq sie szlaki, ze wszystkich okolic przybywajg i
spotykajg sie ludzie, ktérych dzielg dziesigtki kilometréw wody», — zaznaczyta
podrézniczka 3 pazdziernika 1934 roku po wizycie na dorocznym jesiennym
jarmarku pinskim. Dodajmy, ze dwa lata po tym jarmark sfilmujg polscy
dokumentalisci.

Podrézniczke oczarowat starozytny Pinsk, jednak gtdwnym jej celem byty
stynne bagna pinskie i ich mieszkancy.

«Zazwyczaj bagna okresla sie jako co$ ekstremalnie ptaskie i jednostajne,
czego tutaj nie zauwazytam, poniewaz moim gtdwnym celem byli tylko
miejscowi mieszkancy... Zyjacy na szlakach wodnych Ilub pomiedzy nimi,
tworzg swoisty trzon etniczny, ktéry wyrdznia tych ludzi wsrdd innych», —
notowata w «Poleskim dzienniku» Boyd.

Na kutrach Pinskiej Flotylli Rzecznej Marynarki Wojennej Ping Boyd
skierowata sie w strone jeziora Horodyszczanskiego. W pobliskich od miasta
Pinkowiczach, gdzie obecnie umieszczono znak pamigtkowy ku czci jej odwiedzin
Pinskiego Polesia, Louise Arner Boyd wykonata wiele zdje¢. Na nich miejscowy
lud, chaty, chlewy, stogi, narzedzia rybackie i do tej pory wznoszgaca sie na
brzegu rzeki cerkiew Pokrowska. A w Horodyszczu, przy $cianach starozytnego
benedyktynskiego kosciota pw. $w. Anny nad legendarnym jeziorem, Boyd
sfotografowata mndstwo rybackich narzedzi i wyposazenia. Z nurtem Jasiotdy,
ktdra toruje sobie droge wsrdd dziewiczych bagien do Prypeci, Boyd dotarta do
archaicznych Kudricz, Kuradowa i Ptaszczowa.

«Nietkniete przez wspodtczesng cywilizacje Polesie jest kraing lasow i
btot... Juz od czaséw pradawnych zasiedlone przez ludzi, jednak wyraznych
zmian krajobrazowych tutaj, w odréznieniu od Europy Zachodniej raczej nie
wystepuje», — odznaczyta podrdzniczka.

W unikatowych pejzazach wyczuwa sie piekno poleskiej pierwotnosci,
krajobrazy wypetnione s niepowtarzalnym samoistnym urokiem. A na
gtownej rzece poleskiej, «poleskiej Amazonce», na Prypeci Amerykanka
zobaczyta petny obraz zycia Poleszukéw. Ptywajace po wodzie liczne todzie
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wiesniakow, przystosowane do przewozu bydta, siana i towaru, jak réwniez
dla potowu ryb, przedzierajac sie przez starorzecza i rzeczutki, stuzyty
gtéwnym S$rodkiem komunikacji pomiedzy osadami. Rzeki i btota stanowity
podstawowe zrddto egzystencji Poleszuka. Ptynac Prypecia, po odwiedzeniu
Tupczyc, Chrystobotowicz i Knubowa, Luise Boyd w poblizu Pinska uwiecznita
na zdjeciach panoramy architektonicznych widokéw stolicy Polesia.

Swoje pierwsze spostrzezenia L.Boyd opublikowata w lipcu 1936 roku
w magazynie <«Przeglad Geograficzny», a wynikiem ekspedycji stata sie
publikacja w 1937 roku w Nowym Jorku albumu fotograficznego «Polska
prowincja». Odznaczajac unikatowos¢ regionu, Amerykanka zastanawiata sie
nad pytaniem, ile trzeba czasu, by sie odmienito Polesie, by sie zmienito na
lepsze ciezkie zycie Poleszuka, polepszyty sie warunki jego bytu, by sie zaczeta
rozwijac infrastruktura. Jak wiemy z historii — niewiele. Juz w latach 60-70-
ch ubiegtego stulecia kraj zaczat zasadniczo sie zmienia¢. Obecnie — to juz
catkiem inne Polesie. Wiasnie dlatego fotografie Louise Arner Boyd stanowig
cenne artefakty, ktére nas zanurzajg w historie, przyblizajac autentyczne
Polesie.

Louise Arner Boyd zmarta 14 wrzesnia 1972 roku w San-Francisco w wieku
85 lat.

Jeszcze za zycia swojg rodowg posiadtos¢ w San-Rafael legendarna
podrézniczka zapisata w testamencie dla Marin History Museum, a catos¢
swojego dorobku naukowego i archiwum fotograficzne dla Amerykanskiego
Towarzystwa Geograficznego. Fotograficzna spuscizna Boyd zawiera jeszcze
mnostwo niepublikowanych zdjec¢ z widokami Pinskiego Polesia.

W 1984 roku w amerykanskim miescie Mituoki (Milwaukee, USA) odniosta
olbrzymi sukces zorganizowana tam wystawa «Poleszuk oczami Louise Boyd>,
ktorg za trzy lata pokazano w Polsce. W 1991 roku w Krakowie wydano album
fotograficzny «Kresy», wiekszosc¢ fotografii w ktdrym poswiecono ziemi Pinskiej.

Polesiafenomen jestto, ze jego niesamowita dziewicqg i tajemnica przyciggato,
przycigga i bedzie przyciggna¢ uwage naukowcéw i wszystkich tych, ktorzy sq
nieodtacznym kreatywnos$¢, pragnienie nowej wiedzy i doswiadczen. A reszta
zalezy tylko od mysli i pragnienia tych, ktérzy chca na Polesiu przejs¢ po
drogach Louise Boyd i odkrywania tego regionu.



[>koH OpaHK/iH ManoALlbl. CaT1 Kyk.

John Franklin Jr. Seth Cook.
[xoH ®paHKANH MNaALnN. Cet KyK.
John Franklin junior. Set Kuk.
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Jlyiza 3 madui Jlyizan Kyk ApHep. 1888 r. MapTpaT NnagapoXHiubl, 3pobneHsl ¥ JlIoHaaHe y 1925 r.

Louise with her mother Louise Cook Arner, 1988. A portrait of the traveler made in London in 1925.
Jlynzsa c matepbto Jlynsom Kyk ApHep. 1888 r. MopTpeT nyTelecTBEeHHULbI, cAenaHHbIM B JToHaoHe B 1925 .
Louise z matka Louise Kuk Arner. 1888 r. Portret podrézniczki, wykonany w Londynie w 1925 roku.
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Jlyiza ApHep boinga. Ha nanybe «Xo6i». 1928 r.

Louise Arner Boyd. On deck of «Hobby». 1928.
Jlynza ApHep bonga. Ha nanybe «Xo66m». 1928 r.
Louise Arner Boyd. Na pokfadzie «Hobby». 1928 r.
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Jlyiza bong nacnsa ypy4dsHHsa megansa Kannyma AMepbikaHckara rearpadiyHara tTaBapbictBa y 1938 r.
Louise Boyd after giving a Collum Medal of the American Geographical 1938.
JNlynsa bong nocne BpydyeHuns meganun Kannyma (Medal Collum) AMepukaHckoro reorpaguydeckoro obuwecrtsa B 1938 r.
Louise Boyd po wreczeniu Medal Collum Amerykanskiego Towarzystwa Geograficznego w 1938 roku.

19



Macnsa BapTaHHA 3 NayHouHara MNontca. 1955 r.
After arriving from the North Pole. 1955.
Mocne npubbitna c CeBepHoro MNontca. 1955 .
Po powrocie z Pétnocnego Bieguna. 1955 .
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Jlyiza ApHep boing y AMepblikaHCKiM rearpadivyHbiM TaBapbicTBe. 1960-e rr.
Louise Arner Boyd at the American Geographical Society. 1960-s.
Jlynsa ApHep bBoia B AMepukaHCkoM reorpaduyeckoM obuiectse. 1960-e rr.
Louise Arner Boyd w Amerykanskim Towarzystwie Geograficznym. Lata 60-te XX w.
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JacnegHiukae cygHa «Xobi».
The research vessel «Hobby».
NccnepoBaTtenbckoe cygHO «Xo66m».
Statek badawczy «Hobby».
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PapaBas pazigsHubia cam’i bong y CaH-Padasni.
Family residency of Boyds in San Rafael.
PopnoBas pesnaeHumsa cembn bong B CaH-Padaene.
Posiadto$¢ rodowa rodziny Boyd w San-Rafael.
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MIHCKIA BANIOTbI*

Jlioasi, 4Kis npaxbiBawouUb Ha BOAHbIX LWAsAXaX, Mawub aAMETHbI
XapakTap, §Ki po3Hilb iX aA XbIXapoy iHWbIX MACLiH, A3e Kani-Hebyasb
CTynana Hara 4vanaeeka. Y SKOW 4YacTubl CBeTy sHbl 6 Hi 3Haxoasinica —
iHA3elubl ypacbl ¢ Bo3epa Lliuikaka, abapbireHbl nanipycaBbix 3apacnsy
Bo3epa K'éra, KiTanubl 3 A31bTbl paki AHA3blI, ranaHAaubl 3 3aTanjiseMblX
nonbaspay — Ba Ycix ix acabniebl nag xbiuusd. MTas po3Hiua natpabye
6onbl rnbibokara gacnegaBaHHs. Ma ratan npbiybiHe, Kani ¥ 1934 roase
A 6pana yasen y MikHapoaHbIM KaHrpace reorpaday y Bapwase, TO
CKapbiCTanaca MarybiMacuto HaBeaBaHHsS Kpas [MiHCKix 6anoT?. AaHoM 3
Maix M3Tay, Takcama, K nagyac iHWbIX nagapoxxkay na Monbwybl, 66110
CTBapaHHE MakKcCiManbHa BsAnikalM Konbkacui daTa3abiMKay Kpas i §ro
XbIXapoy.

LLIto ga TappbiTOpbli, Na3HayaHak Ha kKapue sk [liHckia 6anoTbl, TO
sie naBepxHsa pgacsarae pasam 3 lMonbckim Maneccem nnowybl kang 37000
KM2, | raTa TONbKi nNasoBa, HaBaT MeHLlas MnanoBa canpayAHan nnowybl
Manecca — ganinbl Mpbinaui, skas gacarae ga Ausnpas. Ycs rata uanakam
poYyHas HisiHa 3’'aynseuua KpaeM nsacoy i 6anot — «nnockim i 6e3Haa3elHa
aZHacTalHbIM». [3Tasa npacrtopa AayHo abxbiTa N0A3bMi, ane 4anaBek
3MSHIy TYT HaTypasbHbl NaHAWadT MeHEeN, YbiM Yy SKiM-Hebya3b iHLIbIM
MecLbl Ha 3axaa3e Eyponbl. Yce cTaTbICTbluHbIA KapTbl Monblybl 3 po3Hara
60Ky aantocTpoyBatLb cnaboe passiuué Maneccsa, Hanpbikaaa: HeE3HAYHYHO
KONbKacLb HacenbHIiLUTBa, Manyl KoNbKaclb Cenbracyroaassay i BAMiKyr
KoJsibKacLb Jiecy.

NIHCK — FAJZIOVHbI FOPA[ BAJNIOT

Y Maix Bagpoykax na ratamy <«yHikanbHamy KyTKy» Eyponbl y skacui
azanpayHora nyHkTa g Bblbpana [MiHCK, Kyabl npbibbina 29 BepacHsa 1934
roga. aTbl Baniki ropaa 3 HacenbHiuTBaM kana 32000 Tbhicay 4Yanasek
(1931 r.) 3HaxoA3iuua Ba YCXOA4HSM 4YacTubl payHiHbl, sikasa Ha3blBaeuLUa
3arapoaasem?* i 3alMMae Mecua naMmidk LWbIPOKiMi 6anouicTbiMi nonmami
Acenbabl — Ha nMoyHaubl i MiHbl 3 MpbINAULI0 — Ha NOyAHi. CTaTbICTbIYHbIS
KapTbl Bblpa3Ha aAnlOCTpOyBalLb BaXKHaub 3arapoanss, A3MaHCTPYHYbI
60MblWYI0 WYblSIbHACLb HacenbHIUTBa | Mnow4yy cenbracyroaassy.
FearpadiyHae craHoBiwYa pobiub TliHCK u3HTpaMm [laneccs. Crapbl
CyXanyTHbl WASX naMibk YopHbIM i BanTbiickiM MopaMi npaxoasiub Ha
6niskar agnernacui Ha 3axag ag lMiHcka; i YCé X TaKi BbIK/l0YHAe 3HaUY3HHe
ans MNiHcka 3aycéabl Meni BoagHblA wnsxi. Mepawkoaan 6biii 6anotsl, ane
HacaMpau AHbI He 3'aynanica HenpaxoaHbiMi. Kani y XVIII ctarogasi 6anotsl
6bIni NpaHi3aHbl KaHanaMi®, aKis Bani ga Bicnbl i HEMaHa, 3Ha4YHacub ropaja
y3pacna. 3epHe, Tabak, Tnyw4 3 YKpaiHbl pyxanica na ratamy BOAHaMy
wnaxy y AaHubir i KéHircbepr®, a MNanecce y cBato Yapry BbiBO3ifa ApayHiHY
i A3éraub. 3apa3 MoxHa 6aublub NaaTbl, SKig 6ykcipyouua napaxogaMi Ha

Konax 3 Hanbonbl agaaneHHbIX YCXOAHIX paéHay NS pacincka Maxbl” y
MiHCK, aAKynb SHbI Na KaHany nepaso3suua Y rnablb Monbwybl. Ane nagyac
Malro Bi3iTy, Xaus agHocCiHbl MNMonablybl 3 Pacism He 6bini BapoXbIMi, Ms)Ka
6bls1a 3a4blHEHA AN FraHA/, Y TOM Xa 4Yac HanpyXaHbls CTACyHKi Mamix
Monbwyan i 9e nayHouYHbIM cyceaam JIiTBOM CTani nepawikogan AN pyxy
npas rpadigy na HémaHy.

LisnepawHiMm 4acam ga [lliHCKa MOXHa paexaub ayTamabinem, agHak
TONbKi Yy CyXyl napy roga, na agsiHah gapo3e, skas ia3e Ha ycxon ajg
KobpbiHa. Llawa Baa3e Ha nayHoOYHbl 3axag i 3/7ydaeuua 3 ApyracHbIMi
wnaxami. KHybaBa, WTo 3Haxoa3iuua Ha aanernacui 14 kM Ha nayaHEBbI
ycxopn aa lNiHcka, 3nydaHa 3 iM gaporan, sikas npansrae npas MocT Lepas
MiHy. M3Ta agHa 3 HewmMmaTnikix cycegHix BEcak, HaynpocT 3BA3aHas 3
MiHckaM. Pa3 y Tbia3eHb Aa [MliHCKa gaxoAa3iub aA3iHbl UArHIK, 4Ki ia3e 3
Bapwasbl Aa nonbcKa-paciickan Maxbi®. ACTaTHi pyx axbluusaynsdeyua na
BaA3e.

NAOAPOXOKA MNMA BAA3E

Monbckasg 4acTtka lMpbinaukix 6anoT naTpyntoeuua GaaTblaign HEBAMIKIX
MaHiTopay i rigpannaHay nonbckara BaeHHa-mapckora édnoty®. Ha niHckis
6anoTbl 9 Bblexana Ha HEBAMIKIM rpy3aBbiM CyAHe i BApHynacs yBe4yapsbl.
Kopumbl® anbbo skig-Hebyasb npblAAPOXHbIA racuiHiubl Ha 6GanoTax
aAcyTHivawub, i 6b110 6 HeMaxniBa agaansauua aa lNiHcka Ha aanernacub
60nblIYI0 YbIM Ha aA3iH A3eHb WAsAXy, Xiba WTo Ha napaxoA3e Ha Konax.
SIHbl parynspHa nepaBo3silb Maca)bipay, rpy3bl i NOWTY, ane He Aaroub
MarybiMacLi nasHaémiyla 3 naceniwyami.

Mpa 6anoTbl 3BblYaliHa NilWYyLb,WITO SiHbl MAOCKISA | agHacTaMHblA, ane
A He nidvy iX raTKiMi, MarybiMa TaMy, LUTO rasioyHbIM npagMeTaMm Maéi
3auikayneHacui 6bii MACLOBbIS XbiXxapbl. Y TbiMa)kax pblbakoy i cnocabax
pblibHaM noyni, pasHacTavHacui TbiMay CeTak i iHWbIX NpbICTaCaBaHHSAY, Y
Thinax naceniwyay i cnocabax BAA3eHHSA racrnagapki, Y agpo3HeHHSaX namix
caMiMi XblxapaMi — pyciHaMmi, nangkami i aypaami, fKis cycTpakatouua
TYT Yy KanenaackaniyHbiX CLU3HaX Bsasikara niHCKara pblHKa, 8 yrieasena
HeBeparogHy pasHacTavHacub.

MepwbiM ypaxkaHHeM, akoe 3pabini Ha MAHe 6anoTbl, 6biN0 agyyBaHHe
LilWbIHi, AKag Yac agvacy napyLuasacd njéckartaM Bacna i paaKiM npausxXHbiM
ryakoMm napaxoga. fAki KaHTpacT 3 nagapox>aM na LWYyMHbIX Nea3sHbIX
diéppax! Ha ryk Hawara KaTapa KOHi, aKiX nepaBo3ini Ha nogkax 3 agHOM
YacTKi racnagapckara Hajsesna Ha Apyri, BblcKayblfi 3a 60pT i KiHysica Aa
b6epara, UarHy4bl 3a caboi noaKy 3 TakKoM 3auUSATaACLIO, K i iX cnanoxaHbls
cybpaTbl Npbl BbirNg43e i FyKy Manro aytamabing. banotel 6arata HaceneHsbl
NTywkKami. [A3ikia Kauki i ryci npbiigtatoub 3 noyHaubl i 3actalouua TyT Ha
ycto 3imytl. MNanecce BaAoOMa K pan Ansg nanayHiyubix. AqHaK y ratyto napy
roga HaBaT Tbid MTYLWKIi, Yble BACENbIA ranackl passiBatouua usniae neTta,
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3MOYyKJi. [3Ta BenivyHasa uillbIHA NpbipoAbl axanina i n1toaA3en, aKisa, Kipyodbl
nogkami, He pasbaynsoub CBato npauy BACEnam raMoHKam i NECHSMI.

BbiaseybaHble pykaMi nnackagoHHbIA NOAKI crisratoub na Bag3se. Mecuami
p3a4blllya HAaCTOJIbKi MJbITKae, LWTO HeMarybiMa BblKapbICTaHHE iHLbIX
flofakK, akpaMs naackagoHHbIX. IX namep Baraeuua ag aAHaMECHbIX,—
npblAaTHbIX ANS MNepaBo3Ki HeBANiKak KosbKacli cenbckaracnagap4an
npaaykubli, Aa BANiKix rpy3aBbiXx 6apak. Jlogki pyxatwouua npbl ganamose
BECNay, WTO Matoub AayXblHtO Kansg 15 dyTay!? i 3akaHuBatouULa sionacLto
ANa Bec/iaBaHHA Ha WbIPanWbIX i rabibenwbix Bogax. Llewbiub BOka Bigok
pbibaka i )aHublH, SKig nakasanicsa i 3HikNi y NCTIpKY BaAbl. Ha WbIpokix
paubillyax 4YbIpBOHbISA i 6enbig 6yinki cnyxaub nakasanbHikaMi rablbiHb.
Ane TONbKi IHCTBIHKT, 3 $KiM Hapaaxaeuua raTbl a4, 3 MNakaneHHe Yy
nakaneHHe He 6adauybl iHWara Kpassiay, iHWara rapbl30oHTY, akpams 6anor,
Jae MarybiMacLb 3HaxoA3iLb A4apory capos 6593MexHbIX HEPYXOMbIX BoAay,
NaKpbITbIX BbICOKAN TPABOM i XMbIZHSAKOM.

PbIBAJIOYCTBA — FAJIOVHbI 3AHATAK

BanoTHbIA MACUiHbI BenbMi 6aratbis pbibai, i ppibanoycrea 3'aynseuua
HaTypasibHbIM i FafI0YHbIM CpOAKaM iCHaBaHHS HacesnbHiuTBa. Poiby noBsaub
Ha nJackafoHHbIX NoAKax 3 yA3enam agHaro anbbo AByX 4vanasek, sKis
npabiBatoyLia Nnpbl AanaMmose BAcaa npa3 6anoTHbISA 3apacHiKi, WTo 3aauua
HenpaxodHbIiMi. TaMm, A3e Bajga rnpa3pbiCTasd, MNaBepPXHSA $S€ HACTOJbKi
HepyxoMmas, WTO pbibak i AroHas noaka uankaMm apbiBarouua HibblTa Yy
NIOCTIPKY. BblkapbICTpoyBatoLLa HeKaNbKi ToiMnay ceTak. AA3iH 3 Tbinay —
raTa BANnikas KoHycanagobHas ceTka BblLbIHEN af 4YaTblpox Aa naui dpyTtay,
AKas CKanagaeuua 3 TPOX J1a30BblX KOMbLay, 3BA3aHbIX fblkaM. Takas
CeTKa anyckaeula LWbIP3MWbBIM KAaHLOM Ha Hekanbki dyTtay nag Boay.
Pbibak nyxae noyrim Bacnom!® peiby, gkas xaBaeuua y 3apacHiky, i Takim
UYblHaM 3araHsie e y CeTKy, a Nacns Bbiusreae Ha NaBepxHto. IHWbIA ceTki,
npagayraeaTbld, CKAajawmouua 3 LwWiapara YHYTpaHbIX NacTak i Kosbuay,
3/1y4aHbIX CceTKan 3 rpybai BApOYKi.

Macns ynoBa npajayraBaTbla CETKI YanasaoLb Aa WACTOY i npacyLlBatoLb
Yy BepTbiKanbHbIM CTAHOBIWYblI, @ KOHycanaAobHbIg Kaaayub MpocTa Ha
Npbl6pPaXHbIS XMbI3HAKI. [3iyHbIM 34aeuua Toe, SKiM YblHaM pbibak Moxa
3 nepwara norasay, HaBaT He MpbIrNa4arybiCs, NasHaub YNacHYK CETKY.
[3iBAub TakcamMa CcnpbIT i YnNayHeHHacub, 3 $KiMi raTbl pbibauki a4
pyxaeuua na BoAHbIX nNpacTtopax 6e3 komnaca.

3noyneHHas pbiba BblkapbiCTOyBaeLULUa AN ynacHara YXbITKY i TONbKi
cBexas. Sk s 3Marna nepakaHauua, He pobiuua Hiskix cnpob, kab 3acaniup,
BbiCywWwbIub anbbo 3aB3aHA3IUb pblby, xaus 65po3bl, BesbMi NpblaaTHan
ANa BOHAXAHHSA, TYT AAaCTaTKOBa; raTa A3iyHas npouinernacb Tamy, LWTO 4
6aublnia Y nayHouHbIX KpaiHax Eyponbi.
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BAJIOTHASA PAC/IIHHACLIb

BanoTHas pacniHHacub Mae BefbMi BaXHae 3HausHHe Y racnazapupbl
NtoA3€eN, AKis XbIBYLb Ha 6anoTax. Acaka 3 NaocKam i XXOpCTKam naBepxHSan
BblpacTae Aa BbllbIHI Y HeKanbKi dyTay Hag naBepxHarn 6anota. CeHakoch!
npbinagarmLb Ha SiIeTa i nadaTak BoCeHi. My>XbIKi KOCSALUb, CTOAYbI Ma KaaeHa
y 6anoue. TpaBa cKolwBaella KocaMi i cTaBiuua Y cTari Ha cnjieueHbis 3
raniH Hacuinbl. JleTam acobHbis cTari nepaBo3suua NoAKaMi Ha racnagapky,
ane 6onblias ix YacTka 3acTaeuua Ha beparax pak. Acaka ia3e Ha noacuin
XbIBENE, @ YacaM yXblBaeula 4159 HakpbiLusa gaxay. AgHak vacuen 3a ycé
3 raTta’ M3Tal BblKapbICTOYBaeLLUa 4apoT, AKi pacue y rablbiHi 6an0THbIX
abwapay.

CeHa 3 6an0T, SKOe iA3€e Ha KOpM, NIeTaM i paHHSM BOCEHHIO CKaZBaeLLa
y cTari y340yx pak. 3iMol, kani 6anoTbl MOLHa 3aMEP3HyLb, CEHa i YapoT
nepaBo3slb Yy BECKY Ha CaHsX, 3anpaXaHblX KOHbMi. Y3a0y>x 6eparoy
nacyuua AO0MHbISA KapoBbl. HApaaKka MOXxHa Y6aubllub, K Nacns 4aeHHS SHbI
nepansibiBaroLub Npas paky.

Ha 6anotax pacue wmaTt BsAp6bl. YBOryne sHa Hiskapocnas 3 FHyTKiM
CTBaAOM i raniHami. fle HapbIXTOoyBalLUb ANs PO3HbIX naTtpabay. Jlicue
abpbiBatoub, a ranné cywaub i 3axoyBawub. [Npbl HeabxopHacui Sro
pa3sMsaK4yaloLb Yy BaZ3e, NaKysb SHO HE CTaHe JacTaTKoBa FHYTKiM, Kab MOXHa
661710 Nnecui Kawbl AN pbibbl, KOLWLIKI | CUeHbl NyHAY. Kapbicub ag Takou
CUSHbI Yy TbiM, WUTO SHa NpaAyBaeuua. Mnatel, cniaeueHbis 3 raniH Bapbbl,
— 3BblYaliHbl TbiN arapoAXbl Ha YciM Manecci. TakiM YbiHaM arapoA)BatoLib
3aroHbl, anpauaBaHbig nani, NaoWyYbl Na MNpblYbIHE aACyTHACLi ApaYyHiHbI.
COCHbI pacTyub y HEBANIKIX rasgx Ha NacHaHbIX Bbicnax!® i Aawoub ApayHiHYy
Ha MSACLOBbIS NAaTpabbl.

FrIAPATPA®IA

Lis>kka BbI3HaubILUb rigparpadiyHbl paXbIiM, SKi parystoe payHyto CiCTaMy,
WTO cknanacs y 6acenHe lMpbinsui, @ Takcama Bbi3HaublUb NamMep rblbiHi i
XyTKacLi BOAHaM niblHi. 8K cuBsapa)xae A3spxayHbl iHCTbITYT rigparpadii,
«Hia3e 6onen Henbra 3HaKcLUi raTKan pasraniHaBaHan BogHaM CeTKi; MblHi,
SKas TakK 3ajexbllub aj BOAHAW pacniHHAcCLi; TaKiX BAMiKiX 3aniTblXx BaAoOMn
TIPbITOPbINA | HACTO/IbKI HEBbI3ZHAYAHbIX MeXay MaMix Bagon i cywan». Yac
NaBOAKI 3BblYalHa MpbinaZae Ha cakaBik anbb0 Kpacasik, Hi3Ki Y3poOBeHb
BaAbl — Yy BepacHi anbbo KacTpbluHiky. [igparpadivyHbl roa nadbiHaeuua
1 nicranapga. Hapagka Yo B nictanaase i abaBsa3koBa Y CHEXHi BOAHbISA
WNgaxi 3aMap3atoub, i pyx Ha NnoAKax cactyrnae Mecua pyxy Ha caHax. Y
raTbiM 6anoTHbIM Kpai A3bMyLb XanoAHbiA BATPbl 3 paciickix cranay,
pobsaubl 3iMy 6onbll cypoBal. BsacHa nayblHaeuua Y TpayHi, yacam — y
nayvyaTKy YapBeEHS.

NMAJIECKISl BECKI®®
LWbipblHG | rNbI6iHSA pak 3MeHniBas. Mag Yac BACHOBaW MaBOAKi MPbITOK
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BaAbl nassaniyeaeuua y 10-15 pasoy, i fAHa weipoka pasniBaeuuana na
npactopsbl. MNaceniwybl nabyaaBaHbl BbIWAK HaMBanikwara ys3abiMa Bagbl
Ha BbICOKiIX 6eperax anbbo cxiflax, a TakcamMa Ha ngc4YaHbIX BblAMaXx,
3BblYaliHbIX Ha Manecci. 3a BbIKAOYIHHEM p3AaKiX pbibaLkix xanyn’ anb6o
ACOOHbIX CANSHCKIX caA3i6, AKis Ha3blBatoLLa XyTapaMi, HacesnbHIUTBa
cabpaHa y BECKi ByniyHara Tbiny 3 Kosbkacuo ag 100 ga 2000 xbixapoy*e.
Sk ap3Haubly MNaynoycki, «nanecki censHiH Tak MOLHa NpbiBS3aHbl Aa BECKI
3 aAiHOM BYiLUbl, LUTO HABAT YacTbld Na)kapbl He 3Marni aabiub y Aro axsoTty
3abynoyBalb BECKY MITKIM UblHaM, A3e AaMbl, AKiS CTasub y340Y>X BYNilbl,
WYblbHA MPbILICHYTHl aA3iH Aa agHaro. laneckas poyHsA3b Chnpbise
nagobHamy Tbiny 3abyAoBbl, | YacTa BECKi pacusareatouLua yaay>XbiHO Ha 2-3
KM. Y TakiM naceniwybl npawusCc paccaseHHa na XyTapax iA3e 3arnaBoJsieHa,
ca wMaTnikiMi nepawkoaami 3 60Ky XbIXxapoy».

Ha camoin crnpaBe npa naselwyKkoy MOXHa CKasalb, LUTO SHbl XbIBYLb Y
«ApaynsHbIM BeKy>». XKblbis AaMbl i iHLbISA NabyA0Bbl, cenbcKaracnagapybis
npbiiagbl npaubl i iHWaa TaxHika 3pobneHbl MNepaBaxHa 3 Ap3Ba.
[axi HaKkpbITbl TPbLICHATOM 3 Hi3iHHbIX 6anoT, 6anoTHah TpaBoW anb60o
yapoTaM. LlecHaTa csaa3ibHali 3abynoBbl | XyTkae y3rapaHHe 6yaayHiubiX
MaTap’sanay npaacTaynsioub Cyp’e3Hyk narposy mnagdac naxapay. A6
raTbiM HaraaBawoLlb ApabiHbl, NpbICTayfeHbls Aa CUSHblI XaTbl, — 3BblYKa,
npblyHeceHas agHekynb. Mabnisy 3Haxoa3squua AOYris X3pAKi, HeKaTopbIs
3 METnaMi Ha aAHbIM KaHLUbl, iHWbIA — 3 AOYriM >Xase3HbIM rakam Ans
3pblBaHHA Manatoyvara gaxa.

HoBbl 3akoH ab arpapHan padopMe cKipaBaHbl Ha paccsasieHHe raTan
noackon rpamagbl, €H agHavacoBa nandnwae 3emeyrnapazkaBaHHe
Haz3enay, sKig ckfagatouula 3 MHOCTBA acobHbiX 4acTak. 3BblYaliHbI
BiOK: NOAKI, AKig MnepaBo3sub KOHEW, Mayri, Ba3bl i IHWYK TIXHIKY
Hanyvacuen 3 agHaro yyacrtka racnagapckara Haasena Ha apyri. KoxHbl
3’'aynseuua ynacHikam cBaél Maémacui, a ans abasHausHHA sfe Mexay
BblKapbICTOYBaloLLa ApaysHblS CAYNKi.

HacenbHiuTBa BbIMsipae CBak 3AMIO «LWHypaMmi»!®. 3amecT Taro, kab
Nivbiub y rekTapax anbbo akpax, raBopalb: «Y MSHe raTybKi LWHYpPOY>.
Mayctonb BblkapbiCTOYBaeLLla aAHaKOHHbI Nayr. bopaHbl 3po6eHbl Lankam
3 Ap3Ba, HaBaT BOCTPbIS ApaynsaHbia 3y6’i NpbiMaLaBaHbl Aa nanspa4blH
nbikaMm. MNMagyac HaBeaBaHHSA 6anoT 4 Hi pa3y He 6ayblna Banoy, SKis BA3yLb
BO3 a/bb0 USArHYyLUb MAyr.

BANIOTHbIS MACENIWYbI 3 HATYPAJIbHAWU FACNAAAPKAM

Bonblacyb Xxbixapoy 6anot 3abscneysatouua cami. JIEH anpavoyBatoLb
i TKyuUb >aH4blHbl. Kansa cBipHay?® Bigaub CHanmbl NIbHY, SKi Cywblula nag
CcueHaMi y BepTblKajibHbIM CTaHOBIiWYbl. JIEH anpauoyBallb PO3HbIMI
cnocabami. CaMbl NpocTbl cnocab 3aknatyaella Y TbiM, WTO IEH KNaayLb
Ha YBarHyTylo AOLWKY i 6'loub Aro naockiM npadom?l. ABeuki AatoLb BOYHY
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ANs uénnar gamaTkaHal 3iMoBal BoMpaTKi. Y AaXXOXXMiBbis i XanoAHbls
OHI Y Ha nayaTKy KacCTpbIYHiKa MHOFS MYXbIKi HOCSALb KaXXyXi 3 ayuyblHbl,
3pasyMena, XxatHen paboThbl.

CkowaHbla Ha 6anoue ceHa i YapoT CkMaZBallb Yy 3aKpbITbIX MYHSAX
anbbo Ha noni y crari, aKia Matoub akpyrny ¢dopMy i Npbly3HATbl Ha4
39MNEN Ha 3 dyTbl Ha ApayasHbIX Hacuinax??. Crari mauyoub pabanoyHawn
CeTKal i yacam Ha cambl BepX YTblKaloLb ApayfsHbl KPbDKblK. ACHOYHas
rapoHiHa, Takas Kk Kanycra, Mopkea, dacons i rapby3bl BbipollyBaeLLa
Yy AacTaTKOBbIX AN8 MAcCLOBara YXbITKYy Kofibkacusax. bynbby 3axoyBatoLb
naz naacTtoM CanoMbl i A3EPHa ANA YXKbITKY 3iMON. Xneb BbiNgKatoLb 3 XbITa.
Mag 6oxaH KnagyLb NicTbl KanycTbl, Kab He nawkoA3iub xneb, ycraynsatoubl
Aro y neu.

CBiHHI XyAbl, Ha BbICOKiX Harax, YopHan Ui YyopHa-6enan adapboyki.
IX ragyioub y KOXHal BECLbl, TakCaMa SIK Kyp, Kayak i rycen. [3Tbis
NpaayKTbl Y Cnany4aHHi 3 pbiban pobsaub HacenbHiLTBa caMmasabsacneyaHbiM.
BbIkntOUsHHE CKnajawub YCAro HekasnbKi npagykray, Takix K KaBa,
rapbaTta i uykap, sKia 3akynatouua ¥ npambIClIOBbIM U3HTPbI MiHCKY. BEcKi
BblKapbICTOYBalLb Baay 3 HerNnblbokix, aa 2 aa 4 metpay rnbibiHéN, CTyaHAY
3 Xypayném y Bbirnsa3e Aoyran XapAkKi, npbiMaLaBaHan Aa pa3aBoeHara
cTBana ApaBa23. XXaH4ublHbl MbltOLb 6AMi3HY Y CTyA3€éHaN Baa3e paki i 6'oub
e ApaynsHbIMi NpavyaMi Ha NOCKIX KaMsaHSX.

BbICOKASl HAPADKAJIbHACLb A3SLLEN Y BECKAX

Y Béckax naycioAgHa wMaTt A3guein. Tpaba npbi3Haub dakT, wWTo VY
Monbwybl HanboMblWbl MPbLIPOCT HACENbHILUTBA YbIM Yy SKON-Hebya3b
iHWan KpaiHe 3axoaHan Eyponbl, a Ha lManecci — cambl BbICOKi NMpbIpOCT
HacenbHiLUTBa CAPOA MONbCKiX MpaBiHUbIN. Bonbliacub BACKOBbIX A3SLEN
— 6ocbis, 6eaHa aa3eTbia | Myp3aTbls, ane yce BbIrns4atoLb 34apOBbIMi i
WwyacniebIMi. HeMaynaT rywkaroub y Kowbikax 3 65po3aBbix raniH?, akis
Cny>aub KanblCKaMi i nagBelwBatouLa rnag ctonb XaTbl. ManeHbKia N0AKI,
AKiMi KipytoLb CTapanwblig 6paTbl i CECTPbI, CAyXaub CpoAKaM pyxy ANS
rITbIX A35Uel, fKis pacTyub Ha BoJi cami ma cabe. lNpaKTbiYHa KoOXHae
A3ius 3'aynseuyua HaHbkaW Ana Manogwara 3a csabe. MaToia 6yayubis
pbibaki i XaH4bIHbI-racnaablHi Tak YNayHeHHa KipyloLlb CBaiM «kapabném»,
K 6bluLaM A0Ma, Ha CyLUbl.

[a HapayHsara yacy Ba YciM pariéHe nepabonbliBana HemniCbMeHHacLb.
3 Taro MOMaHTy, Kani Kpan yBanwoy y cknag MNonbliybl?®, agyKaubla cTana
abaBsA3koBan, i ¥ rateiM 6anoTHan macuoBacui 6biai aadblHEHbI LUKOSIbI.
YacaM A3eui BbIMyllaHbl XaA3ilub Yy LWKOAY 3a HeKanbKi Kinamerpay, i ix
HeagyKkaBaHblg 6aubKi He nNaaTpbiMAiBaloLb Hamepay ynaabl. CTapanbis
MY>XYbIHbl | >XaH4blHbl YacTa XBap3klLb Ha p3yMaTbI3M i HAMHOrIA 3 ix
AaXblBatoLUb Aa cTanara BeKy.

Tam, A3e panbed MscLoBacLi Aa3Banse, MOrifKi MecusauLua Ha y3ropkax



nobau 3 BEckaMi. bonbluacup 3 ix arapoa)xaHa HedapbaBaHbIM ApayAsHbIM
nj0TaM, HeEKATOPbIS — Kas4ybiM ApoTaM. Marinbl, Haj AKiMi Y3BbllWwalouLua
KpbXbl 3 HedapbaBaHara ApsBa 6e3 npo3Biwyay anbb0 iHWan cnacbuiki Ha
acoby, — wTo 3'aynseyua aantocTpaBaHHEM NarasoyHan HenicbMeHHacui —
NpbIKPbITbl Kanogami?®. MHoCTBa HeBSANIKIX KPbIKOY cBeAubllLb ab BbiCOKaWn
CMSApOTHacLUi csapoa A3suen. lNactasHHara pornsay 3a MorinkaMmi Hama,
ane pas Ha rog, Ha BsanikaseHb, N0A3i NpbIXxoA35ub Cloabl, kab abea3zalb
ApaynsHblg KpbDKbl AaMaTKaHbIM ManaTtHOM?’ i makfiacui Ha Kpawr Marin
3BapaHbls YKPYTYHO AlKi%e.
MIHCKI PbIHAK

KoXHbl, XTO HaBepae [liHCK, pa3yMmee, WTO ycxoaHas [lonbwya —
raTa Kpan, A3e 3 MyHKTY rNeAXaHHs MOBbl, HaublsHanbHacui i panirii
nepamMellaHa WMaT HapoaHacusay. Y raTbiM Kpai 6an0T BigaBOYHbI pacilicki
ynnably: BSfiKas 4acTka TyTallwara HacenbHIiUTBa BbI3HAe npaBacnaye?.
KadeapanbHbl pbiMCKa-KaTaniuki Kkacuén icHye 3 1396 roga’. BeniuyHbis
6yAblHKi KaHua 17 cTtaroanss, sKia BbiKAiKaloLb MOLIHAE YpaXaHHHe, raTa
Kacuén i kaneriym e3yitay Ha pblHKY. Kacuén gamiHikaHuay, ski nabyaaBaHbl
y 1810 roase Ttakcama y CcTbuli 6apoka, 3apa3 3>saynseuua npaBaciayHbiM
cabopam3l. 3HauHY0 YaCTKy HacenbHIUTBa CknagatoLb AYpais2. MepLwbla AHi
Manro Bi3iTy cynani 3 aypalcKimi cBATaMi, TaMy yce KpaMbl 6bifi 3a4blHEHbIS.
Banikag nnowd4a pbiHKa 6bna nycrtasd. Takcama He Mey MpbIKMET XblLLs
Npbl6paXHbl 60K PbIHKY, A3€ TaBapbl BbIrpy>KatoLLa Ha CyLly.

HazsBblHaHbIM KaHTpacTaM ypasina cusdHa 3 KacTpblYHiKa, Kani
npaxoAsiy BANiKi WuToMecsayHbl KipMall. S 6biia Ha pbIHKaX Y MHOTIX KpaiHax
CBEeTY, arne Hia3e He 6ayblna Takora, aa3iHara y cBaiM poa3se, 3axannasfibHara
BiJOBilIYa HAK MiHCKI KipMmaw. [3Ta Mecua, [A3e HacesbHIiUuTBa, 4Koe
npaxbiBae y paAblyCe HeKasbKiX KinameTpay, cycTpakaeuua, kab npagaub
cBae Bblpabbl, NaBiTaub aA3iH agHaro i pasam Bbiniub rapbaTbl, niBa ui
BbIFHaHal 3 6ynbbbl rapanki y HeBANIUKiX WbiHKax33. [3eHb KipMally, Ha
CaMoW cnpaBe — canpayZHbl CBATOYHbI A3EHb.

3a Hekanbki A3éH Aa ratara npblbbiBaloub NOAKI 3 TaBapami. Paka
NMOyHiuLa HOBbIM XbiLUEM. LlMat ntogser npbinabiBae 3a 15 — 20
Kinametpay. Ycé, wTo Moxa bbiub AacTayneHa na Baa3e, TpaHcnapTyeuua
na lNiHe pga npblyana, pa3MewdyaHara kKansg nayaHésara 6oky kacuéna
e3yiTay. MHoria 3 TbiX, XTO MPbINAbIBae Ha /I0AKaX, Hadyub nNpama y ix;
ThiSl, XTO Tpaniy CoAbl Na CyLbl, F3TaK Xa BblKapbICTOYBaloLb CBae Ba3bl.

Y 7 raAsiH paHiubl raHA4anb y caMmblM pasrapbl. SIK KipMallbl Ba YCiM cBeue,
TakK i MiHCKi pbIHaK, NaA3eneHbl Ha YacTKi. MNaa nayHo4YHal CUSHOM Kacuéna
CTasub Ba3bl 3 ApayHiHan: 6spo3aBbl 6pyc, AKi BblKkapbliCTOyBaeuua ANS
BaroHay, ninamaTapbisfibl, Ap3Ba 419 BbITBOPYACL FOHTbI, XX3pAKIi | APOBbI.
Mobau npaaykubia 3 Ap3Ba.

Kana 3axogHsaW CUSiHbI:

XaTHig MTyLWKi, rapogHiHa, cajaBiHa —
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A6nbIKi, rpywbl, KpbiXy BiHarpaga i 6aHaHay. Byniua y340YX 3axoaHsra
6oky Kkacuéna 6bi1a npbi3Ha4YaHa Ans Ba3oy 3 ceHaM, 6anoTHal TpaBoW
i yapotam. lMpbl NpoAaxbl CEHa Aro y3BaxBae CrneublsfibHa Npbi3HaYaHbl
BaraywuyblK. [pyXaHbls CeHaM Ba3bl 3'A34)alwulb 3 MNaropka, BO34bIKi
nawoouua i npakniHatioub aa3iH agHaro 3-3a HalMeHLWwara A0TbhIKy Aa iX BO3a.
Mpaexaub npocTta HemMarybiMa. S Hanivbina kans 300 Ba3oy.

BeparaBas niHia 3 nayaHéBara 60Ky Kacuéna 3anoyHeHa YCiM TbiM, LUTO
npbiBO3isiacsd Ha noakax. Peiba npagaBanacsa npocTa 3 noAak i 6bina HaHizaHa
Ha WHYPbIl. YBECb BOJIbHbI NPAcTop bbly 3aHAThI I0AKAMI, BbIUATHYTbIMI Ha
6epar, noakami ycix Tbinay, HanoyHeHbIMi pPO3HbIMi NMpaAyKTaMi. Y340y
paki npaxoasiub acHoyHas Aapora, na sikom 6onbluiacub Ba3oy Tpannsana
Ha pblHaK. YCXOoAHi 60K, A3e Ha npoAax O6bili BbiCTayfNeHbla yce iHLWbISA
TaBapsbl, 661y Mecuam ycearynbHara rapmigapy.

KoHi mepaBaxHa cTapbls i XyAbls, ca 3HOWaHan 36pysan. OpaynsaHbis
Ayri — raTa 3Bbl4allHasa cnpaBa. MHe ckasani, WTo nanewyki agaatolb
nepasary iM, a He AblllfaM, paMeHHbIM LUNeAM i BApoOBaYHam Bynpaxbl, SKis
BblKapbICTOYBawLULa Y iHWbIX Mecuax Monbwybi**. Facnagapbl NpbIBO3SLb
Ha pblHaK MOYHbIS Ba3bl rycei. ['yci ca 3BA3aHbIMi nanami, kab He 36erni,
nsxaub A35CcAaTKaMi Ha npaxoase. 3 KypaMi abbixoasinica TakiM caMbiM
YblHaM anbbo TpbiMani iX y MAPbIMITbIYHbIX ApausHbIX KheTkax. Bsanikis
6enbis CBiHHI, LUTO NAXalb 3BS3aHblS HA Ba3ax, — XapaKTapHae BigoBillya.
LianaTt npbiBO3SLUb | TpbIMatoLb TakKiM Xa YblHaM. XbIBbIX aBeyak racrnagapsbl
NPbIHOCSALb Ha CBaiX nas4vax.

Apombla rpbibbl, SKiX BsAsikae MHOCTBA Y NsicaX MNayHOYHa-yCXOAHAMU
Monblwybl, NpagaroLLa Y N1a30BbIX KOWbIKax anbbo HaHi3aHbIMi Ha LUHYPKI,
Hibbl YacHbIK. Y BANiKan KofbKacui Ha pbIHKY Npagatoub Alki | 6ynboy.

TyT MOXHa CyCTpaub CANSAH pO3Hara AAcTaTKy i TbiMaxy. AA3eHHe, aK
npasina, BenbMi nagobHae. Bosbllacub MyX4YblH HOCSAUb AaMaTKaHbISA
iNbHSAHBLIA anbb0 BayHAHbIS Haragiubl. HekaTopbis xoA3aub 6oca, iHWbIA
HOCSILb Nanui 3 nblkaBah Kapbl, HaMOTBalw4Ybl Ha HOr aHy4bl 3aMecT
LKapnaTak (Hia3e He 6ayblna XaH4ublH, AKiA 6 BA3ani WKapnaTKi Ui naH4yoxi).
Halibonbl 3aMOXHbIS HOCSALUb CKypaHblid 60Thbl, fKig TakcaMa npajatoouua
Ha pblHKY. LLlanki nepaBaxHa BasneHbls 3 BOYHbl anbb0 CLbITbIS 3 YOpHaw
aYublHbl.

XaHubIHbl 3Bbl4aliHa anpaHawmuua y BOMpaTtKy, CLWbITYD ca 3p36Hai
TKaHiHbl, anbbo 3 HabbiTara Yy [liHCcKy 6aBayHsaHara MaTapbIany SpKix
pacdapboBak Ui 3yciMm uEMHara, agHakansposara. MHoria 3 iX Hocsaub
NpbIrOXblS XYCTKi. YacTa cycTpakawrouua inbHAHbIS AaMaTKaHbld dapTyxi.
HekaTopbls XaH4blHbl X0435Ub 6acaHoX, ApYris HOCAUb Nanui, iHWbIS —
AO0Yris Aa KaneHa cKkypaHbls 60Tbl anbb0o BbICOKiSA YapaBiki. M3Tak Xxa, AK i
MY>K4blIHbl, SiHbl 3rpabHbIs, NpacTagyLWHbIS i NPbIA3HbIS.

Mo)XHa ckasaub, LWTO MIHCKI pblHAK aAMOCTpOyBae naj >XbiLus Ha



6anotax, a ropagy Hajae 3HauysHHe 6sccnpsayvHal CTaniubl ratara Kpato.
BapTta namsaTaub, WTo MiHCK paHel cnyXbly MecuaMm TaBapaabMmeHy sk Ans
60/bll 3HAYHbIX, TaK i ANS MEHLWbIX TIPbITOPbIA... [la Yyacoy nayCTaHHS
1863 roma® AroHbia BANiKia KipMallbl HaBeaBani Kynubl 3 Kiesa, BinbHi,
BapLiashbl.

[3Be yMOBblI MOryub naynsabiBaub Ha y34bIM [liHCKa: 3MeHa agHOCIH 3
cycegHimi CaBeTami®® i pa3siyLé camora pariéHy, WwWrto aabyaseuua y BblHiKY
Menispaubli 6anoT, 3anpaekTaBaHar NoNbLCKIM ypagaMm. Mbl 6bini cBeaKami
aXblUUAYNEHHS ABYX Beni3apHbIX MenispaubliHbIX npaektay y Eypone
— Ap3Ha)xkaBaHHA 3tonasse i MNaHTbIMicKi 6anoT, ane 3agaybl, AKia cTasub
nepaa [snaptamMeHTaMm na Mmenigpaubli Maneccs?’, awys 60nbll 3HAYHbIS.
LLImaT yacy npona3e, nakysb NYCTbIHHbIA MPAacTopbl NiHCKiIX 6a10T 3MeHauLa
ypaanisbiMi nanami, i Aw4s aa3iH HEKpaHyTbl KYTOK CTaHE YCAro TOSbKi
dakTam ricTopsili.
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THE PRYPEC MARSHES

Dwellers on and among waterways are a folk apart from the general run
of people, who have their feet planted on terra firma. In whatever part of
the world they are found—primitive Uros of Lake Titicaca, Bakenyi of the
papyrus swamps of Lake Kioga, Chinese of the Yangtze delta, the Dutch
on their polders—they have a cachet of their own. It is a difference that
invites attention. For this reason, I have devoted rather more time and
study to the Prypec marshes than to the other parts of Poland that it was
my privilege to visit.

The marshlands are roughly coincident with Folish Polesia (some 37,000
square kilometers), though this represents only half, and the smaller half,
of the natural region of Polesia, the basin of the Prypec stretching to the
Dnieper. This entire shallow depression is a country of forest and marsh,
«flat and desperately monotonous.» It is a region of ancient settlement,
but man has modified the original landscape less here than elsewhere
in western Europe. All distribution maps of Poland reflect the relative
primitiveness of Polesia—in the smaller population, the smaller amount of
arable land, and the larger amount of forest, for instance.

For my travels in this «unique corner» of Europe I made my headquarters
at Pinsk, arriving there on September 29. This city of some 32,000
inhabitants (1931) is on an elevation at the east end of the peninsula
of Pinsk, the Zahorodzie, a spur between the broad, marshy valleys of
the Jasiolda on the north and the Pina and the Prypec on the south. The
distribution maps clearly suggest the importance of the Zahorodzie in
greater density of population and amount of arable land. Site and situation
make Pinsk a focal point. The old land route between the Black and the
Baltic Seas lay a short distance west of Pinsk; but most important for Pinsk
have been the waterways. The marshes have always constituted a barrier,
but they are not impenetrable. When the canals to the Vistula and the
Niemen were cut in the latter part of the eighteenth century Pinsk acquired
a position of advantage. Grain, tobacco, and fats from the Ukraine went
through en route to Danzig and Konigsberg; Polesia itself shipped out
timber and tar. Today one sees rafts of logs being towed by side-wheel
steamers from points as far east as the Russian frontier to Pinsk, whence
they are shipped by canal to the interior of Poland. But at the time of my
visit, although Poland and Russia were on good terms, the frontier was
closed to commerce, and, as we have seen, strained relations between
Poland and its northern neighbor, Lithuania, stopped traffic on the Niemen
at the boundary.

Today Pinsk is accessible for motors—only in dry weather, however—by
one through road, a dirt road running east from Kobryn. A wagon road
goes northwest and connects with through routes. Knubowo, about 14
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kilometers southeast of Pinsk, is connected with it by a road across a
bridge over the Pina and is one of the few neighboring villages in direct
communication with Pinsk. The city is reached by one train a day in each
direction passing between Warsaw and the Polish-Russian frontier. All other
communication is still by water.

TRAVEL BY WATER

The Polish part of the Prypec marshes is patrolled by a fleet of small
gunboats and speed craft of the Polish Navy. It was on a fast navy launch
that I went out into the marshes and returned at night. Inns or lodgings of
any kind are unknown in the marshes, and it would otherwise have been
impossible to travel beyond a day’s distance by boat from Pinsk except by
the side-wheel steamers. These carry passengers, freight, and mail on a
regular schedule on the larger canals, but they would have permitted no
opportunity of visiting the settlements.

The marshes are commonly described as flat and monotonous in the
extreme, but I did not find them so, possibly because my chief interest lay
in the human element. In the fisherfolk and the several kinds of fishing,
the many kinds of nets and other equipment, the different settlements and
farm practices, in the differences among the people themselves—White
Russians, Ruthenians, Poles, and Jews meet here—and in the kaleidoscopic
scene of the big Pinsk market I found variety in plenty.

The first impression made on me by the marshes was of their great
silence—a silence broken only by the occasional swish of canoe paddles
or the rare whistle of a steamer. At the sound of our launch, horses being
transported by canoe from one plot of farm land to another would bolt
overboard into the canals and dash for land, towing the boats behind
them, with an alacrity equal to that displayed by their confreres on land
at the sight and sound of my automobile! Birds populate the marshes in
great abundance. Wild ducks and geese from the north come and remain
all winter, and Polesia is known as the hunter’s paradise. Yet at this season
of the year even the birds, whose «joyous calls resound all summer,» are
silent. And this great silence of nature extends to the people, who, while
poling their canoes, combine with their labors no merriment of laughter or
song.

Hand-hewn, flat-bottomed boats ply the waterways. In places the
canals are so shallow as to permit the use of nothing but flat- bottomed
boats. They range in size from those suitable for individual use and for
carrying small quantities of farm produce to large freight barges. They are
propelled by poles about 15 feet long, with a flat blade used for paddling
in the wider and deeper waterways. Very graceful is the movement of
the fishermen and women as they appear and disappear in the maze of
waterways. On the larger canals red and white markers serve as guides to



deep water. But only the instinct with which these people are born, who for
generations have known no other abode and no other horizon than these
marshes, enables them to find their way among the myriad uncharted
waterways hidden in high grass and bushes.

FISHING A CHIEF OCCUPATION

The marshes are well supplied with fish, and fishing is naturally a
main support of the population. It is carried on from the flat-bottomed
boats, manned by one or two men, who pole their way through seemingly
impenetrable marsh vegetation. Where the water is visible, it is so still that
the fishermen and their canoes are perfectly reflected. Several kinds of
nets are used. One is a large, conical net, four or five feet high, composed
of three wooden rings connected by mesh. This net is submerged large end
down several feet below the surface of the water. The fisherman pokes into
the reeds with his long pole and drives the fish into the net, which is then
tilted and brought to the surface. Other nets are oblong and are composed
of a succession of inside traps and small rings connected with netting of
coarse string.

When the day’s fishing is over, the oblong nets are attached to poles
and dried in a horizontal position along the banks; small nets are dried
upright; and the conical nets are placed right side up over bushes, along
the edge of the more accessible waterways if possible. One cannot help but
be surprised at the way the fisherman can, on sight and without stopping
to examine them, identify his own nets. It is all of a piece with the ability
and accuracy with which these fisherfolk navigate the maze of waterways
without compass or marker.

The fish caught seem to be used for local consumption only and to be
used fresh: as far as I could ascertain, no attempt is made at salting,
drying, or smoking, even though birchwood, so well suited to smoking, is
available in quantity. This is in marked contrast with what I have noticed in
the northern countries of Europe.

MARSH VEGETATION

The natural vegetation of the marshes is no less important in the
economy of the marsh people. Marsh grass, coarse in texture and flat,
grows to a height of several feet throughout the marshes. It is harvested
during the summer and early autumn, by men who stand for the purpose
in water and mud up to their knees. It is cut by scythe and stacked on
a basketwork foundation of branches. During the summer some of the
stacks may be carried by boat to the farms, but the greater number remain
along the canal banks. The grass furnishes bedding for the farm animals
and sometimes is used for thatching. The commoner thatching material,
however, is the hollow-stemmed marsh reed.

Volunteer hay from the marshes is likewise stacked along the canals
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during the summer and early autumn for use as fodder. In winter, when
the marshes are frozen solid, hay and grass are brought to the villages
by horse and sleigh. Dairy cows are grazed along the canal banks. After
milking they can often be seen swimming across the canals.

Willow grows abundantly in the marshes. Generally it is of low habit,
with slender trunk and branches. This, too, is harvested for manifold
purposes. The leaves are removed and the twigs dried and put away. When
needed they are softened by being soaked in water until they are pliable
enough to be woven into all kinds of basketwork— fishing baskets, linings
for farm wagons, and for the walls of granaries, where the advantage of
such a wall is that it permits the passage of air. Interwoven willow twigs
make the common type of fence seen throughout Polesia, fencing farms
and fields and corrals.

Pine trees grow in small stands on some of the islands and furnish a
certain amount of wood for local use.

THE HYDROGRAPHIC YEAR

It is difficult to define the hydrographic regime of this lacis of waterways
that constitutes the Prypec basin or to make precise measurements of
depth or flow. As the State Hydrographic Service observes: «Nowhere else
does one find watercourses so rich in polyfurcations and branchings, a
flow so profoundly influenced by the aquatic vegetation, inundated terrain
of such extent, contours so indecisive. » Flood stage usually occurs in
March or April, low stage in September or October. The hydrographic year
is dated from November 1. Often by November, surely by December, the
waterways are frozen, and boat transportation is replaced by sleigh. Bitter
winds from the Russian steppes howl over the marshlands and make the
winters extremely severe. Spring does not appear until May, sometimes
early June.

THE FARM VILLAGES

The breadth and depth of the rivers vary; during the flood season
the flow may be increased to 15 times and the waters spread over vast
surfaces. Settlements are built above the high-water mark on the elevated
banks of the watercourses or on terraces or on the sandy islands (dunes)
so common a feature of Polesia. Except for the occasional fisherman'’s hut
and the isolated settlements called futory, the population is concentrated
in compact villages of 100 to 2000 inhabitants, usually of the strassendorf
type. As Pawlowski remarks: «The Polesian peasant is so deeply attached
to his single-street village that even the frequent conflagrations do not
discourage him from building in this form of close-set houses along a
street. The Polesian plain favors this type of agglomeration, thanks to its
configuration, and sometimes the villages are strung along for two or three
kilometers. In such a village the process of dispersion is accomplished



slowly, with many objections on the part of the inhabitants.»

Throughout Polesia the houses and other buildings, farm tools, and
equipment are largely of wood. Roofs are thatched with hollow-stemmed
reeds, flat marsh grass, or rye straw. Close contiguity and inflammable
structure make the fire hazard serious.

One is constantly reminded of it by the ladders placed against the
house walls, a custom found elsewhere under similar circumstances. Long
poles are also within easy reach, some with a brush of twigs on one end,
for beating out fire, others with a large iron hook for pulling the burning
thatch from the roof. The new agrarian-reform laws seek to disperse these
crowded villages and at the same time bring about a better redistribution
of the landholdings, held in many scattered fragments. It is a common
sight to see horses, plows, wagons, and other equipment being transported
by boat from one piece of property to another. Everyone owns his own
property, and wooden pegs along the canals are used as property markers.
People measure their property in sznury, «rope.» Instead of counting in
hectares or acres, they say, “'I have so much sznury.»

One-horse plows are in general use. Harrows are made entirely of wood,
even the pointed spikes being of wood laced together with twigs. During
my stay in the marshes I never saw oxen used to haul wagons or draw
plows, although they are so used in other parts of Poland.

MARSH SETTLEMENTS SELF-SUFFICIENT

For the most part the population of the marshes is self-sufficient. Flax
is grown and woven by the women. One sees large bundles of it near the
barns or drying upright against the walls. It is prepared in various ways;
in the simpelst method the flax is laid over a hollow log and beaten with a
flat club. Sheep supply the wool for the warm homespun winter clothing.
In the chilly days of early October many people wore their sheepskin coats
and hats.

Stacks of rye straw and of the volunteer crops cut in the marshes are
piled, usually in circular form, in the barn enclosures or in the fields, raised
three feet or so off the ground on wooden piles. They are fastened down
with fish netting and sometimes are capped by a small wooden cross.

Hardy vegetables—chiefly potatoes, cabbages, carrots, and beets— and
melons are grown in sufficient quantities for local needs. Potatoes are kept
under a cover of sod and thatch for winter use. Rye furnishes the bread. A
cabbage leaf is placed on the under side of the loaf to prevent the dough
from sticking to the oven.

The hogs are a lean, tall-standing black or black-and-white breed.
Together with chickens, ducks, and geese, they are raised in all the
settlements. Combined with fish these products make the people self-
supporting, save for a few staples such as coffee, tea, and sugar, which
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must be bought from the distributing point, Pinsk.

The settlements obtain their water supply from shallow wells (2 to
4 meters deep), with a well sweep if draw) in the form of a long pole
balanced in the crotch of a forked tree. Women launder their clothes in the
cold waters of the canals, beating the clothes with a wooden paddle on flat
stones.

NUMEROUS CHILDREN IN THE VILLAGES

Children swarm in all the villages; one appreciated the fact that Poland
is increasing its population at a greater rate than any other country of
western Europe and that Polesia has the highest birth rate of the Polish
provinces. Most of the children of the villages were barefooted, poorly clad,
and dirty, but all looked healthy and happy. Babies were swung in baskets
of birch twigs, which serve as cradles and are hung on the house walls.
Small canoes, manned by children of tender age, served as carriages for
these water babies. Each child seemed nurse for a younger one. These
fishermen and women of the future handled their small craft with easy
assurance.

Illiteracy has prevailed throughout the region until recently. Since the
area became part of Poland education is compulsory, and schools are
maintained throughout the marshes. In places children have miles to go
to school, and their illiterate parents frequently fail to cooperate with the
authorities.

Old men and women often appeared crippled with rheumatism, and an
absence of many old people was noticeable.

Where the topography permits, the cemeteries are on high ground close
to the villages. Most of them are enclosed by unpainted wooden fences,
some of them by barbed wire. Logs cover the graves, which are surmounted
by unpainted wooden crosses without name or identification—a reflection
of the prevalent illiteracy. The many small crosses indicate a high death
rate among the children. No care is given to the cemeteries; but once a
year, in Easter week, the people go there to tie hand-woven linen on the
wooden crosses and eat hard-boiled eggs by the gravesides.

THE PINSK MARKET

The visitor to Pinsk is reminded that eastern Poland is a country of
mixed population—in language, race, and religion. Russian influence is
evident throughout the marshes, and most of the people belong to the
Orthodox Church, The Roman Catholic cathedral dates from 1396. An
imposing baroque building erected in the latter part of the seventeenth
century is the church and college of the Jesuits, in the market place. The
church of the Dominicans, also baroque, dating from 1810, is now the
Orthodox cathedral. Jews also form a large element of the population. The
first few days of my stay were Jewish holidays, and, as most of the trading



is in the hands of Jews, practically all the stores were closed. The great
market square was empty. The water front, where the market barges land,
also was devoid of interest.

In striking contrast was the scene on October 3, when the big monthly
market was held. I have visited markets in many countries, but nowhere
else have. I seen so interesting a sight as the Pinsk market. It is the focal
point at which people who live miles apart meet, sell their wares, greet
one another, and have refreshment—tea, beer, or vodka (distilled from
potatoes)—in the small cafes. Market day is, in fact, a fete day.

For several days beforehand boats arrived laden with produce. The
canals took on a new life. Many of the people travel between 15 and 20
miles. Everything that could transport by water was beached along the
Pina River on the south side of the church of the Jesuits. Many who came
by boat slept in their craft while in Pihsk; wagons served the same purpose
for the travelers by land.

By 7.00 a. m. of October 3 the market was in full swing. As in markets
throughout the world, the Pihsk market was systematically divided into
sections. Facing the north wall of the church were the wagons with wood
and lumber—birch logs, held in place on the wagons by wooden droshky
yokes similar to those used for harness, sawed planks, wood for shingles,
twigs for baskets, fences, and firewood. Nearby were the woodenwares.

On the west side were poultry, vegetables, and fruit—apples, pears, and
a few grapes and bananas. The street along the west side of the church
was reserved for wagons with hay, including marsh grass and reeds. Hay,
when sold, was weighed by an official weigher. Down the hill came wagons
loaded with hay, the drivers yelling and colliding with one another because
of poor brakes on the wagons. There was hardly room to move. I counted
nearly 300 of these wagons.

The water front on the south side of the church was occupied by
everything brought by boat. Fish were sold from the boats and carried
around on strings. All available space was taken by boats pulled up on the
shore—boats of all kinds and containing a variety of produce. Parallel to
the water front is the main artery by which most of the wagons entered
the market. The east side seemed the place for the general overflow, and
miscellaneous goods were for sale there.

Most of the horses were old, lean, and exceedingly dilapidated of
harness. The wooden droshky yoke was in common use. I was told that
this was preferred to the one-pole and leather collar and rope harness
used elsewhere in Poland. Farmers brought whole wagonloads of geese to
market. They lay in dozens on the pavement, their feet tied so that they
could not get away. Chickens were treated the same way or were kept in
improvised wire coops. Large white hogs tied down in the wagons were a
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common sight. Calves also came this way. Live sheep were carried on the
backs of their owners.

Delicious-tasting mushrooms, of which there are quantities in the woods
of northeastern Poland, were sold from willow baskets or carried in strings
like the garlic. Eggs and potatoes were on the market in great abundance.

One saw peasants of all kinds and types. Costumes were generally
similar. Most of the men wore trousers of linen or homespun woolen
material and hip-length jackets or full-length coats of woolen material or
sheepskin. Some were barefooted; others wore birch-bark sandals over
cloth leg wrappings that took the place of socks (nowhere did I see women
knitting socks or stockings); high leather boots, on sale in the market,
were worn by the more prosperous. Hats were usually of felt or black
sheepskin.

The women were mostly dressed in homespun or bright cotton print
bought in Pinsk or a dark material of solid color. Many of them wore large
plaid shawls. Homespun linen aprons were much in evidence. Many of the
women were barefooted; some wore birch sandals, others the knee-high
leather boots, some high shoes. Like the men, they had sturdy physiques
and a direct and friendly manner.

The Pinsk market may be said to provide an epitome of the life of the
marshes. It reveals the importance of Pinsk as the natural capital of the
region. We may recall that the city has long served as a market for a larger
or a smaller area. I'p to the Polish insurrection of 1863 its great fairs were
frequented by merchants of Kiev, Wilno, and Warsaw.

Two things should make for the growth of Pinsk—exchange of relations
with its Soviet neighbor and the development of the region itself that
will come with the reclamation of the marshes, a project of the Polish
government now under way. We have lately seen the accomplishment of
two remarkable works of reclamation in Europe— the draining of the Zuider
Zee and of the Pontine Marshes. But the task before the Bureau for the
Drainage of Polesia is more formidable. It seems likely to be a long time
before the wild solitudes of the0 marshes of Pinsk are turned into fertile
fields and one more primitive landscape becomes merely a historical fact.



NMMMHCKUE BOJIOTA?*

Jltoan, npoXmBatolme Ha BOAHbIX MYTAX, MMEIOT 0COBEHHbIN XapaKTep,
YTO OT/INYAET UX OT obuTaTenem WHbIX MecCT, rae kKoraa-nmbo crymana
Hora 4yenoBseka. B kakol 6bl YacTn CBETa OHM HU HAXOAWINCb — WMHAENLbI
ypocbl C o3epa TwuTukaka, abopureHbl MNanMpycoBbIX 3apocsel o3epa
Kboro, KuTamubl U3 AenbTbl pPekn HAHLU3bl, FoflaHALbl C 3aTOMJISEMbIX
NoAbAEpPOB — Yy BCEX HMX OCOBEHHbIN 06pa3 XM3HWU. DTa pa3HuLa TpebyeTt
6onee rnybokoro nccnegoBanus. Mo aTon npuumHe, korga g B 1934 roay
npuHUMana y4dyactve B MexayHapoaHOM KOHrpecce reorpados B Baplase,
TO BOCMOJIb30BaslaCb BO3MOXHOCTbK MoceweHns Kpas MUHCKnx 600T2.
OpHoM M3 MoOMX 3a4ay, Kak U BO BpeMs APYrnx nyTtewectBuid no Mosblue,
66110 co34aHMeE N0 BO3MOXHOCTU O6LIMPHOro KoMnnekTa doTorpaduii kpas
N ero Xutenemn.

TeppuTopus, OTMeYeHHas Ha KapTe Kak lMnHckme 6onoTa, YTO KacaeTcs
€e NoBepXHOCTU, AoCTUraeT BMecTe ¢ [NonbckuM MNonecbeM nowann oKosao
37000 KM?, XOTS 3TO TOJSIbKO MOJIOBMHA, AaXe MEHbLUAs MOSIOBUHA 0bLuel
naowaan lMonecbss — AonuHbl MNpunatn, KoTopas AgocturaeTr [dHenpas.
Bcs aTa NMOMHOCTbIO pPOBHAs HU3MHA SBASIETCS Kpaem necoB n 60101 —
«MNOCKUM M 6€3HaAEXHO MOHOTOHHbIM». 3TO MPOCTPAHCTBO AABHO 06XMUTO
NIOAbMW, HO YeNOoBEK M3MEHMN 34eCb eCTECTBEHHbIN SlaHAwadT MeHbLUe,
YyeM B KakoM-1nmbo MHOM MecTe Ha 3anage EBponbl. Bce ctatuctuyeckume
KapTbl MonbWwy C pasHbiX CTOPOH OTpa)katoT cnaboe pasButue [lonecbs,
HanpuMMep: MasIoYNCNEHHOCTb HAaceneHnsa, Manyto nNaoLwaab CenbXo3yroani
1 60nbLUYO0 NJoWaab J1ECOB.

NMUHCK — MABHbIA roPO/ BOJ1IOT

B MOUX NyTeLwecTBUAX MO3TOMY YHUKaNIbHOMY Yrosiky EBporbl B KayecTBe
OTNpaBHOro MyHKTa S Bblbpana [MHCK, Kyaa npubbina 29 ceHTsH6ps
1934 ropma. DT1oT 60nbWON ropoa C HaceneHweMm okosio 32000 Thicauy
yenosek (1931 r.) HaxoAMTCA B BOCTOYHOWM YaCTW paBHWHbI, HAa3blBAEMOWN
3aropoabeM* N pacrnonoXXeHHON Mexay LWMPOKUMU, 60NOTUCTbIMU MNOMaMu
Scenbabl Ha ceBepe u MuHbl C MpunaTeto Ha tore. CTaTUCTUYECKUE KapThl
YETKO OTpaXkatoT BaXHOCTb 3aropoabs, AEMOHCTPMPYS 60MAbLLYIO NIOTHOCTb
HaceneHus W naowaAb CcenbxosyroauMn. [eorpadunyeckoe MOSOXKEHME
aenaet MNuHCcK LueHTpoM MNonecbs. CTapblii CyXOnyTHbIM NyTb Mexay YepHbIM
n BanTUMCKMM MOpSIMM NpPOXoAMT Ha O61M3KOM pacCTosHWM 3anagHee
lMnHCKa; HO uckYnTENnbHOE 3HaveHne a4 NuHcka Bcerga MMenu BoAaHble
nytn. NpenatcTtBueM sBAsSAMCb 6010Ta, HO Ha CaMOM Aene OHW He 6binu
HenpoxoauMbiMu. Korga B XVIII Beke OHM 6blM MpOHU3aHbl KaHasnamun®,
Beaywmmm K Bucne n HemaHy, 3HaueHune MNMunHcka Bo3pocsio. 3epHo, Tabak,
XUP U3 YKpauHbl WAW NO 3TOMY BOAHOMY nyTu B daHuur v KeHurcbeprs;
Monecbe BbIBO3MIO MO 3TOM BOAHOW Aopore ApeBecuHy u aérotb. Cenyac
MOXHO BMAETb M0Tbl, BYKCUMpPYyeMble KOIECHbIMM MapoxXoAaMu U3 CaMblX
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yAaneHHbIX BOCTOYHbIX PalOHOB OT POCCUINCKOMN rpaHuubl’ B NUHCK, OTKyAa
OHW MO KaHany nepeBo34aTcs B ry6bb MNonbwn. Ho BO BpeMs Moero B1M3nTa,
XOTA OTHOoweHnsa Monbwun ¢ Poccuel He 6binm BpaxaebHbiMK, rpaHuua
6bla 3aKkpbiTa ANg TOproenun. B To e BpeMs HanpsiXKeHHble OTHOLUEHUS
mMexay lMNonblien 1 ee ceBepHbLIM COCeAoM JIMTBOM CTanu NpensaTCTBUEM AN
OBWXEHUS Yyepes rpaHuly no HemaHy.

CerogHs B lMuWHCK MOXHO AobpaTbcs aBTOMObGWMNEM, OAHAKO TOJSIbKO B
CyXx0e BpeMs roga Mo eAuHCTBEHHOW Aopore, Beaylleln Ha BOCTOK OT
KobpuHa. LLlocce BenéT Ha toro-3anaj U COeANHSETCS C BTOPOCTENEHHbIMU
aoporamu. KHyb6oBO, Haxogsuieeca B 14 KM Ha Oro-BOCTOK OT [MHCKa,
CBS13aHO C HUM AOPOroK, NpoxoAsiien Nno MocTy yepes MNMuHy. 3To ogHa 13
HEMHOIOUYMCNEHHbIX COCEAHUX IePEBEHDb, HANPsAMY0 CBA3aHHas C MUMHCKOM.
Pas B Hepento o lNuHCKa AOXOAMT €AMHCTBEHHbIN Moe3a, CheayroLwumi
n3 BapwaBbl K MONbCKO-POCCUICKON rpaHuued. [poyee coobuieHne
OCYLLECTBMSETCA NO BOAE.

MNYTELWWECTBUE NO BOAE

Monbckas 4actb [punaTckmx 60M0T naTpyanpyeTcsa QnoTunmen
HebOoNbWMX MOHUTOPOB W TrMApPOMJaHaMuU MOJIbCKOrO BOEHHO—MOPCKOro
dnota®. Ha MuHckne 6onoTa A Bblexana HebONbLIWMM rpy30BbIM CYAHOM
N BepHynacb BeuyepoM. Kopumbl® unu Kakume-HuMbyab MNPUAOPOXHbBIE
rOCTUHULbI Ha 60/10Tax He CyLLEeCTBYHOT, U 6b1s10 6b1 HEBO3MOXHO YAANATLCA
oT lNuHCKa Ha paccTosiHMe 6onbliee, YeM Ha OAWH AEHb MyTW, pas3Be 4To
Ha KoNécHoM napoxoae. OHW perynsapHoO NepeBo3AT NaCcCaXupoB, rpy3bl U
NMOYTY, HO He Aa0T BO3MOXXHOCTU MO3HAKOMUTLCH C MOCENEHUSMMN.

BonoTta 06bI4HO OMMCBLIBAKOT, KaK MOCKME M OAHOO6pasHble, HO S He
Hax0Xy WX TaKOBbIMM, BO3MOXHO MOTOMY, YTO MEHS rnaBHbIM 06pa3om
WHTEpecoBanu MecTHble XuUTenun. B Tunaxax pbibakoB n cnocobax s10BAn
pblbbl, pazHoobpa3nu BMAOB CETEN U APYrnMX NpMcnocobneHnn, B Tunax
noceneHun n crnocobax BeAeHUS XO3S9MCTBA, B PasIMUMSaX Mexay caMuMu
XKUTENAMU — pyCUHAMMU, NONSKaMU U eBpessMU, BCTPEYAOLWMMUCS 34ECh B
Kanenaockonuyeckux cueHax 60nbLoro MMHCKOro pblHKa, — 1 06Hapy»xuna
HEBepOATHOe pa3Hoobpasue.

MepBbIM BrevyaTieHMEM, KOTOPOE Mpou3Benn Ha MeHsa 6onoTa, 6biio
owlylleHMe TULWIMHbI, HapyLlaeMon WHOrAa MnjecKkoM Becsa WA peakuM
NPOTSXKHbIM FYAKOM Napoxoaa. Kakor KOHTpacT C NyTeLeCTBUEM MO LUYMHbIM
nepsiHblM dunopaam! Ha 3ByK Hallero kaTepa Jiowaau, nepeBo3uMble Ha
noaKax Cc 04HOM YacTu XO35MCKOro HaZena B ApPYryto, BbICKOUMNKM 3a 6opT
n 6pocmnuce K 6epery, Tawia 3a cobor NoAKY C TaKUM Xe pBEHUEM, KaK UX
BCTPEBOXEHHblE cobpaTbs NMpu BUAE U 3ByKe Moero aBToMobuns. bonota
B 1M306MNMnM HaceneHbl NTuuamu. uKnue yTku U rycum npuneTaroT C ceBepa
N OoCTalTCa Ha BCHO 3uMy!l. MNMonecbe M3BECTHO Kak pal Ans OXOTHUKOB.
OnHako B 3Ty Nopy roga Aa)ke MTUlbl, YbW BECEsble rosioca pa3/iMBalOTCH



Lenoe neTo, 3aMonyanun. OTa BeIMYECTBEHHAA TULLMHA NPUPOAbl OXBaTuia
N Ntoaen, KoTopble, ynpaBass CBOMMU 10AKaMN, HE MPUMELLMBAIOT K paboTte
Bece/sible pa3roBOpbl U MecHW.

BbiTecaHHble BPY4YHYH MJIOCKOAOHHbIE NOAKK 60po3aaT BoAbl. MecTamum
pYyC/Nl0 PEKWM HACTOJSIbKO MesiIkoe, YTO HEBO3MOXXHO MCMOJSIb30BaHME WHbIX
JI0A0K, KpOMe M0CKOAOHHbIX. VX pa3mep konebnetrca oT OAHOMECTHbIX,
NMPUroAHbIX  TONbKO AN nepeBoO3KMn HebonbLIOro KOJIMYecTBa
CEeNbCKOX03SMCTBEHHOW NpoAyKLUMM, A0 60nbLUMX rPy30BbiX 6apok. Jloaku
nepeaBUratoTCs C MOMOLLbI BECEN, MMeKLWUX ANuHY okono 15 dyTos!? n
3aBepLUEHHbIX JIONAacTbto Ans rpeban Ha 6onee WNpoKnx u rnyboknx Boaax.
Pagyet rnas Bua pblbaka M XXEHLWWH, NOKa3aBLUMXCA U UCYE3HYBLUUX B
3epKasie Boabl. Ha LLMPOKNX peYHbIX pycnax KpacHble 1 6enble 6ynku cnyxat
yKasaTtensaMn raybumH. Ho TONbKO WMHCTUHKT, C KOTOPbIM pPOXAAETCS 3TOT
o4, U3 MOKONEHUS B MOKOJSIEHME He BMASA APYroro AaHAawadTa n gpyroro
ropmsoHTa Kpome 60/10T, MO3BOJSISET HAXOANTb AOPOry cpeaun 6e3rpaHnYHbIX
HEeNoABMXHbIX BOA, MOKPbITbIX BbICOKOM TPABOM N KYCTAapHMKOM.

PblBOJIOBCTBO — N1ABHOE 3AHATUE

Bonotuctele Mecta o4yeHb 6oraTbl pbiboi, U pbI6ONOBCTBO SABASETCS
€CTEeCTBEHHbIM 1 rMaBHbIM CPeACTBOM CYLLECTBOBaHUS HaceneHus. PoibayaT
Ha MJIOCKOAOHHbIX JI0AKAaX C y4acTMeM OAHOro Win ABYX YEsI0OBEK, KOTOpble
npobmBalOTCA C NMOMOLLbIO Becna 4vepe3 60/1I0THblE 3apOC/M, KaXyLunecs
HenpoxoAuMMbIMK. TaM, rae Boga Npo3payHas, MOBEPXHOCTb €€ HACTOJIbKO
HenoABMXHa, 4YTO pblbak M ero sioaka LEeMKOM OTpa)katoTCsl, CNOBHO B
3epkasne. Mcnonb3yloTCca HECKONbKO TUMoB ceten. OAMH M3 TUMNOB — 3TO
6onbluass KoOHycoobpasHas ceTb, BbICOTOM OT 4eTblpéx A0 NATU (yTOoB,
cocTosilasa M3 TPEX J030BbIX KOJeLl, CBS3aHHbIX JIbIKOM. Takas CceTb
OMNyCKaeTCs LMPOKMM KOHLOM Ha Heckosibko dyToB noa Boay. Pbibak
nyraet pbiby B 3apocisix CBOMM AJIMHHbLIM BeC/IOM!3, U TakMM Cnocobom
3aroHAT €€ B CeTb, a 3aTeM BbITArMBaeT Ha MOBEPXHOCTb. [pyrve cetu
— NpoAo0NAroBaTble, COCTOSIWME M3 psAa BHYTPEHHMX NOBYLUEK M KoOnel,
COEeVHEHHbIX C CeTKON U3 rpybor 6e4éBku.

Mocne ynoBa npogonroBaTbie CeTM UEnaalT K WectaM M cywat
B BEPTMKANIbHOM T[OJIOXXEHUN, @ KOHycoobpa3Hble KaayT MnpsMO Ha
npubpexHble KyCTbl. YAUBUTENbHbIM KaXKeTCcs TO, KakmMm obpa3oM pbibak
MOXET C NepPBOro B3rnsaa, Aaxe He NpUcMaTpmMBasiCb, Y3HaTb COBCTBEHHYIO
CeTb. YANBASIOT TaK e JIOBKOCTb M YBEPEHHOCTb, C KOTOPOM 3TOT pblbaLKuii
104 nepeMeLlaeTcs no BOAHbIM NpocTopaM 6e3 KoMnaca.

MonmMaHHasa pbiba, Mcnoab3yeTcs AN COBCTBEHHOro ymnoTpebaeHms u
TOIbKO CBeXas. HacKo/bKO S MOr/ia 3aMeTUTb, HE AenaeTcs HUKaKUX yCUIni
OJ151 3aCOJIKM, CYLUKN U KONYeHUs pblbbl, X0TS 6epé3bl, BeCbMa NoaxoasaLlen
OJ151 KOMYeHus, 34eCb AOCTAaTOYHO; 3TO yAMBUTEIbHAs MPOTUBOMOJIOXHOCTb
TOMY, YTO S BMAena B CEBEPHbIX CTpaHax EBponbl.
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BOJIOTHASA PACTUTEJIbHOCTb

BonoTHas pacTUTenbHOCTb HE MEHee BaXHa B XO03AMCTBE Jfo4en,
XKUBYLLUMX Ha 6onoTax. BonoTHas ocoka € NNOCKOM U XXECTKOM NOBEPXHOCTbIO
BblpacCTaeT A0 BbICOTbl B HECKOJIbKO (DYTOB Hazh MOBEPXHOCTbIO 6osoTa.
CeHOKOCbl MpoXoAAT JIETOM W B Hayase oceHU. MyXUKU KOCHAT, CTOoS
no koneHo B 6osoTe. TpaBa cpe3aeTcsa KOCaMuM M CTaBUTCA B CTOra Ha
CcnneTéHHble U3 BETBEW MOACTaBKWU. JIETOM OTAeNbHblE CTOra NepeBo3STCH
noAKaMu Ha NoABOpbs, HO 6onblias MX 4YacTb OCTaétca no beperam pek.
Ocoka MAET Ha MOACTU/KY, @ MHOrAa MCNonb3yeTca ANna Kposnu. Yaule
BCEro, OAHAKO C 3TOM LENbio UCMOMb3YEeTCH KaMblll, pacTyLlnii B rnybuHe
60/10THbIX MPOCTOPOB.

CeHo wun3 6070T, NpUrogHOe Ha KOPM, NIeTOM U paHHENW OCEHbIO
CKNajblBaloT B CTOra BAOJb pek. 3uMOK, koraa 60n0Ta CUIbHO 3aMep3atoT,
CEHO M TPOCTHUK NePEBO3AT B AEPEBHIO HA CaHAX, 3aMNpPs>XKeHHbIX J0WaabMK.
[oliHble KopoBbl MacyTcs BAoNb 6Geperos. locne AOEHWA 4YACTO MOXHO
YBUAETb, KaK Nnocsie JONKN OHU MepenbiBato peKy.

Ha 6onotax B u306unmm pactér mBa. B uenom oHa Hu3kopocnas C
WCKPUBNEHHBLIM CTBOJIOM W BeTBAMW. EE cpybaloT Ansd pasHbiX Uenen.
JInCcTbs oumlLaloT, @ BETBM CyLllaT M COXpaHsaoT. Mpu HeobXxoauMMOCTU UX
pa3MAryaroT B BOAE NOKA OHW He CTaHYT AOCTAaTOYHO r’MOKNMU, YTOObI MOXHO
6b1/10 NNeCcTn Kowwn ANns pbibbl, KOP3UHKM U CTEHKN ambapos!4. MNMonb3a ot
TaKOW CTEHKM COCTOMUT B TOM, YTO OHa NpoAyBaeTcs. 3abopbl, NNETEHHbIE U3
BETBEN UBbI, ABASIOTCSA 06bIYHBIM TUNOM Orpagbl Ha BCEM [onecbe. Takum
06pa3oM 3aropaxkmBatoT 3aroHbl, BO3AesbIBaeMble NOMAS U Nowaan u3-3a
OTCYTCTBUSA ApeBeCUHbl. COCHbl pacTyT B HEGOMbLUMX poLLax Ha necyaHblX
OCTpOBKax'® 1 AaloT APEeBECUHY AN MECTHbIX HYXA.

rMaPorpA®UA

TpyoHO onpeaenuTb ruaporpaduueckuii  pexuM, peryavpyroLmin
peYHY0 cucTemy, koTopas cdopmumpoBanace B 6accerHe [lpunaTtu,
a Takxke onpenenutb rnybuHy M CKOpOCTb TedeHus. Kak yTBepxaaet
FoCynapCTBEHHbI WMHCTUTYT ruaporpaduu, «Hurae 6osee Henb3s HaWuTu
CTOJIb pa3BeTBNEHHON BOAHOWM CETU; TEYEHUS, TaK 3aBUCALLEro OT BOAHOM
pPacTUTENbHOCTU, CTOMIb OBLWMPHbBIX 3aNMBaEMbIX TEPPUTOPUIA U HACTOJIbBKO
HeonpeaenéHHbIX FpaHunL, Mexay cyLlen n sogon». Nepuoa naBsoaka 06bIYHO
BbINAAAET HA MapT WK anpefb, HU3KUA YPOBEHb BOAbl — B CEHTA6pe unun
oKkTAbpe. Mvaporpaduyeckmin rog HaduHaetrcsas 1 Hosbpsa. Yacto yxe B
Hos6pe 1, Kak NpaBuao, B Aekabpe BOAHbIE MYyTW 3aMepP3atoT, U ABUXKEHNE
Ha noAKax yCTyrnaeT MecTO ABWXXEHWUIO Ha caHax. B aTom 6010THOM Kpato
AYIOT XO0NOAHble BETPbI U3 POCCUNCKNX CTEMEN, Aenas 3uMy 6onee cypoBo.
BecHa HauMHaeTca B Mae, MHOrAa B Havase UIoHS.

MOJIECCKUE AEPEBHWN®
WnpuHa n rnybnHa pek HenocTosiHHa. Bo BpeMsi BeCeHHero naBojka



noTtok yBenuymBaetca B 10-15 pa3, u Boaa 3anuBakT O6LWMPHbIE
NpocTpaHcTBa. [loceneHmns NOCTPOeHb! Bbile Hanbonbliero nogbéma BoZ
Ha BbICOKMX 6eperax WM CKAOHAX, a TaKXe MecyaHblX AKHaX, CTOJb
XapaKkTepHbIX Nonecbo. 3a UCKIKYEHUEM peaKMX pbIbaLKUX XVDKUHY nnu
OTAENbHbIX KPEeCTbSAHCKUX Yycaaeb, Ha3biBaeMblX XyTOpaMu, HaceneHue
COCPefOTOYEHO B AEpeBHSAX YJIMYHOIO TUMNa C 4YucieHHocTbo oT 100 zo
2000 >xutenenis. Kak otMeTun MNaBnoOBCKUI, «NOMECCKUA KPECTbSAHUH TakK
rnyboKo npuBsa3aH K AepeBHE B OAHY YAULY, YTO AaXe YacTble noXapbl HE
MOryT OTOUTb Y Hero esaHue 3acTpamBaTb AEPEBHIO NOAOOHbLIM 06pa3om,
rae naywmue BAoNb yAuLbl AOMa TECHO NpuKaThl Apyr K Apyry. MNonecckas
paBHMHa crnocobcTByeT NOAOOGHOMY TWUMy 3aCTPOMKM, U 4YACTO AEPEBHMU
pacTarvBatoTCcsa B AJIMHY Ha 2-3 KM. B TakoM cene npouecc pacceneHus no
XyTOpaM MpOUCXOANT MeANEHHO, C MHOrOYMUCNEHHbIMU NPENATCTBUAMU CO
CTOPOHbI XUTENEN>».

HacamompaeneononeLwwyKax MOXHOCKa3aTb, YUTOOHUXUBYTB «A4EPEBAHHOM
Beke». Xunble AoMa U MHble MOCTPOMKMK, CETbCKOXO3SNCTBEHHbIE OpPYyANS
W apyras TexHWKa CcAenaHbl MpeuMyLlecTBEHHO 13 AepeBa. Kpbiwnm
HaKpPbITbl TDOCTHUKOM C HU3WHHbIX 6010T, 6010THOM TPABON MW KaMbILLIOM.
CKY4YeHHOCTb YycanebHbIX KOMMNEeKCOoB M 6biCTpas BOCMIaMEHSEMOCTb
CTPOUTENIBHOIO MaTepuana npeacTaBNAT CepPbE3HYK  Yyrpo3y npu
noxapax. O6 3TOM HanOMMHAET NeCTHULA, NPUCTaBlieHHas K CTeHe A0Ma,
npuBbIbKa, Mpuleiwas OTKyAa-TO W3BHe. [ANWHHbIE Xepau HaxoaaTcs
TOXe Nobsn3oCcTn, HEKOTOpble C METJaMW Ha OAHOM KOHLUE, Apyrve — C
OJIVHHBIM XeNe3HbIM KPIOKOM A1 CPbIBaHUS FOPSLLENA KPbILWK.

HoBbIli 3akoH 06 arpapHoM pedopMe HaueneH Ha pacceneHue
3TUX JOACKUX CKOMNEHWN W OAHOBPEMEHHO BHOCUT JNyYLWWUIA MNOPSAOK
3eM/IeyCTpPOMCTBa HaAeNoB, COCTOSIWMX W3 MHOXECTBA pPa3pO3HEHHbIX
yyacTkoB. Ob6blyHas KapTuHa — nowaau, nayru, Bo3bl U MHAs TEXHUKA,
nepeBo3nMbIe JI0AKaMN, Kak MpaBuio, U3 O4HOM YacTu X038MCTBa B APYrYHO.
Kaxablll — 3TO BnageneL CBOel COBCTBEHHOCTWU, a Ansg ob6o3HauveHus eé
rpaHuL, NCMONb3YIOTCSA AEPEBSHHbIE CTONOUKMN.

HaceneHve MepsieT CBOK 3eMJI0 <«LIHypamu»!°. BMecTo TOro, 4tobbl
CUMTaTb B rekrtapax WM akpax, roBopsiT: «Y MeHs CTOJSIbKO-TO LUHYPOB>.
lMoBCEMECTHO UCMOAb3YyeTCA OAHOKOHHbIM NAyr. BOPOHbI cAenaHbl LLenKoM
U3 fepeBa, AaXe OCTpble AepeBsHHble 3ybbs MPUKPENeHbl K MONepeymHam
nblkoM. Bo BpemMs moero noceweHuss 6010T HWU pa3y He BUAEna BOJIOB,
BE3YLUNX BO3 UNU TAHYLLMX MIYT.

BOJIOTHbIE MOCENEHUSA C HATYPAJIbHbIM XO3S1ACTBOM

BonbLWMHCTBO XuUTenen 6010T camoaocTaToyHbl. JIEH obpabaTbiBaloT U
TKYT XXEHLMHbI.

Bo3ne ambapos?® BUAHbI 60nblIMe CHOMbl JibHA, KOTOpble CyllaTtca B
BepTUKASIbHOM MOJSIOXEHUM NOA CTeHaMu. JIEH obpabaTbiBalOT pasnnyHbIMK

cnocobamn. Camblii MPOCTON cnocob COCTOMT B TOM, YTO €ro kjaagyT Ha
BOTHYTYO AOCKY M 6bIOT MO HEMY MIOCKUM «npadomM»2t, OBLbI AatOT LWEPCTb
ONs1 TeNI0M AOMOTKAHOM 3UMMHEN oaexAbl. B AoXAnuBbie N XONOAHbIE AHU
B Hayasne OoKTA6psS MHOrMe My>XWKu HOCAT 6apaHbu KOXYXW, pasyMeeTcs,
AoMallHeln paboThbl.

Okpyrable no opMe CTora CeHa M KaMbllla, CKOWEHHbIX Ha 6osoTax,
CKNaAblBalOT B 3aKpbITOM ambape uaun B nose, NpMnoagHMMasn Ux Haga 3eMIén
Ha 3 dyTa Ha AepeBsHHbIX HacTunax??. OHW cKpennsaTca pbli60N0BHOWN
CeTblo, MHOrAa C BOTKHYTbIM HAaBepXYy AE€pPeBSAHHbIM KPeCTUKOM. OCHOBHbIE
OBOLUW, TakMe KaK KamnycTa, MOpPKOBb, acofib M TbiKBa BblpallMBaOTCS
B KO/MMYecTBaX, AOCTATOYHbIX ANsi MeCTHOro notpebneHus. Kaptodenb
XPaHAT Mnog CNOEeM COMIOMbl M A€pHa Ana ynoTpebneHna 3mmon. Xneb
BbIMEKalT U3 pXxXaHol Myku. Moa 6yxaHKy KNaayT JIMCTbS KanycCTbl, YTOObI
He noBpeanTb X/1eb, BCTaBAsASA ero B neuyb.

CBUHbM XyAble, HA BbICOKMX HOrax, YEPHOM nnmn 4YépHo-6eno oKpacku.
Nx pa3BoaaT B KaXAoM AepeBHE, TaK XXe KaK Kyp, YTOK W rycen. OTu
NpoAYKTbl B COMeTaHUM C pblbon AenatoT HacesieHMe camoobecrneyvyeHHbIM,
NCKJIlOYEHME COCTaBNAOT BCEro HECKOJSIbKO MPOAYKTOB, TakMX KakK: Kode,
Yyalh MU caxap, KOTopble 3aKynaklTCs B MPOMbIWAEHHOM UeHTpe [lMnHcke.
[lepeBHMN NCNonb3yT BOAY M3 Hernybokmx, oT 2 Ao 4 MeTpoB raybuHONn,
KONoALEB C XypaBnsaMum B BuUAE AOJMHHOM Xepawu, MPUKPENnAEHHON K
pa3aBOEHHOMY CTBOJY AepeBa?’. XeHLWnHbl CTUpatoT o4eXAy B XOJI04HOM
BOAE PEKN N BbIOT €€ AepeBAHHbIMU «MNpadaMi» Ha MNOCKUX KaMHSX.

BbICOKASAA AETOPOXXAAEMOCTb B AEPEBHSAX

B nepeBHAX MoBCEMECTHO MHOro aeter. Cneayer npusHaTbh dakT, 4YTo
B lMonblue caMblil BbICOKM MPUPOCT HAaCeNeHUss N0 CPAaBHEHMUIO C APYTrUMU
cTpaHamu 3anagHon EBponbl, a Ha lNonecbe — caMblil BbICOKMA MPUPOCT
HaceneHust cpean MoJIbCKUX MPOBUHLMI. BONbLUMHCTBO CeNbCKUX AeTel
— 6ocble, 6egHO oaeTble M rps3Hble, HO BCE BbIMNAAAT 340POBbIMU U
CYACTAMBbLIMWU. PYyAHbIX MNAZeHLEB KayalT B KOp3MHKax M3 6epe3oBbix
BETOK?%, KOTOpbIE C/y>aT KosibiI6ensiMm 1 NoABELUMBAIOTCA K MOTONKY AOMa.
ManeHbKkune N1oaKu, ynpaBasieMble CTapLlnMm 6paTbsiMn U ceCTpaMm, CnyxKat
CPeACTBOM MepeaBuMXeHns ansa 3Tux 6ecnpusopHbIX, NpeaoCTaBEeHHbIX
camuM cebe getein. NMpakTUYeCKM Kaxkabli pebeHoK ABNSAEeTCS HAHbKOW ANns
Mnagwero. 3tn 6yaywme pblbakn M XO038MKU TaK YBEPEHHO YNpaBAstoT
CyAHOM, Kak-6yATo AoMa, Ha cylue.

Jlo HepaBHero BpeMeHu BO BCEM pernoHe npeobnagana HeErpaMoTHOCTb.
C MoMeHTa, Korga Kpan Boweén B coctaB [Monbwun?>, obpa3oBaHue cTano
ob6s3aTenbHbIM, U B 3TOM 6ONOTHOM CTOPOHE ObIN OTKPbITbl LUKOJIbI.
NHorpa oetn BblHY>XAEHbl XOAUTb B LUKOJY 3@ HECKOJIbKO KW/IOMETPOB, U
nx Heobpa3oBaHHblE poAUTENUN HEe MOALEPXMBAKOT CTPEMSIEHUS BlACTEN.
MoXxunble MY>X4YMHbl M XXEHLWHbI 4YacTo CTpagaloT OT peBMaTtusMa u
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HEMHOIME M3 HUX A0XWUBAKOT A0 r1y6oKoN CTapocTy.

Tam, rae penbed MeCTHOCTW MO3BONSET, KNagbuuia pacrnonoXeHbl Ha
BO3BbILWEHHOCTAX OKO/O JAepeBeHb. BOMbLIMHCTBO M3 HWUX OFOPOXEHbI
HeKpalweHbIMU  AepeBAHHbIMKM  3abopaMu, HeEKOTOpble —  KOJIHOYeEn
NpoBOJSIOKOM. Morunbl, Hah KOTOPbIMA BO3BbIWAKTCA KPeCcTbl U3
HekpaweHoro gepeBa 6e3 (GaMumnMM U MHOW CCbIJIKM Ha JIMYHOCTb, YTO
SABISIETCS OTPa>EHMEM NMOrosI0BHOM HErPAaMOTHOCTU, MPUKPbITbI KO04aMN28,
MHO>XeCTBO HEGOMbLUMX KPECTOB CBUAETENbCTBYET O BbICOKOW CMEPTHOCTM
cpeaun petenn. MocTosaHHOro yxoaa 3a knagbuwamm HeT, HO pas B roA, Ha
Macxy, noan oTnpaBnaoTCcs ciofa, YTobbl MOBA3aTb AEPEBSAHHbIE KPECThI
AOMOTKaHbIM MOSIOTHOM?” N MOMOXWUTb HA Kpan MOru/ CBapeHHble BKPYTYHO
anuas,

NMUHCKWUNA PbIHOK

Kaxabin, KTo nocetuT MUHCK, NOMMET, YTO BOCTOYHaA lMonblwa — 3TO
KpaMn, rae € TOYKU 3peHuns A3blka, HAUNMOHANbHOCTU U peNnrum, nepemMeLlaHo
MHOrO HapogHocTen. B 3ToM Kpae 60/710T O4YEBUAHO POCCUMNCKOE BAUSHUE:
6onbllas 4YacTb HaceneHUs McrnoBeayeT npaBocnaBme?. KadeapanbHbii
PUMCKO-KaTO/IMYECKMA KOCTEN cyuwecTtByeT ¢ 1396 r3°. Bneuatnswowue
KOHUa 17 Beka — 3TO KOCTeN U KOMNErMyM Me3ymTtoB Ha pbiHKe. Kocten
AOMUHMKAHLEB, nocTpoeH B 1810 roay Toxe B cTuae 6apokko M cenvac
ABMISIETCA MNpPaBOCAaBHbIM CO60poM3!l. 3HaAUUTENIbHYIO 4YacTb HaceneHus
cocTaBnsaoT eBpen?. lNepBble AHWM MOEro BU3WUTa COBMaan C €BPENCKUMU
npasgHWKaMm, NO3TOMY BCE MarasuHbl 6b11KM 3aKpbIiThl. Bonblwas 6a3apHas
nnaowaab 6bina nycra. NMpubpexxHas CTOpoHa pblHKA, FAE BbIFPYXKakTCa Ha
CyLly TOoBapbl, ToXe 6blna 6e3>xn3HeHHa.

PasuTenbHbI KOHTPACT MpeAacTaBnsnia KapTuHa 3 okTa6ps, koraa
npoxoanna 6onbluas exemecsyHass spmapka. S 6biBana Ha pblHKax BO
MHOrMX CTpaHax Mupa, HO HUrAe He BuAena Takoro, €ANMHCTBEHHOro B
CBOEM pOJe, 3axBaTblBAlOLWEro 3penuila Kak nNuMHCKas sipMapka. 2To TO
MeCTO, FAe HaceneHne, NpoXuBatoLLee B paguyce HECKONbKUX KMITOMETPOB,
BCTpeyvaeTcs, YTobbl MpoAaTb CBOU U3AeNUs, MONPUBETCTBOBATbL APYr Apyra
N BMeCTe BbIMUTb 4Yasi, NMMBa WM BbITHAHHOIO M3 KapTodens caMoroHa B
HebonbWKMX WKHKax33., ba3apHbli AeHb U B CAaMOM Aefne — npa3AHUYHbIN
OeHb.

3a HeCKONbKO AHeN A0 3TOro NpubbIBatOT NOAKM C TOBapaMu. Pycno peku
MOJSIHUTCS HOBOM XXWN3HbIO. MHOIrO NtoAel NpunbiBaeT 3a 15-20 KMIOMETPOB.
Bce, uto MoxeT 6bITb AOCTABMAEHO MO BOAe, TpaHcrnopTupyeTtcs no lMuHe
K Mpuyany y HXXHOW CTOPOHbI KOCTeNa Me3yuToB. BOMbLWMHCTBO TEX, KTO
NpUNAbIBAET NOAKAMU, HOUYYIOT MPSIMO B HUX; Te, KTO nonajaeTt cioga no
Ccylle, Ans 3TUX uenen Mcnosib3yT CBOWU BO3bl.

B 7 yacoB yTpa TOproBns B MOJIHOM pa3srape. Tak Xe, Kak sipMapku
BO BCEM MUpE, MUHCKWUI PbIHOK MOAesieH Ha YacTtu. MNoa ceBepHOW CTEHOM

KoCTena CTOST BO3bl C ApeBecuHON: 6epe30oBbili 6pyc, UCNOMb3yeMbI ANs
BaroHoB, nuaoMatepwasnbl, AepeBO AN NPOU3BOACTBA FOHThI, Xepau W
ApoBa. PaaoM npoaykuus U3 Aepesa.

Y 3anagHoOM CTeHbl: AOMALUHASA NTUUa, oBOWMK, DPYyKTbl: 96/10KM, rpyLum
M HEMHOro BMHOrpaza v 6aHaHoOB. Ynuua BAOSb 3anafHON CTEHbl KOCTena
npegHasHadeHa A8 BO30B C CEHOM, 60/10THOM TpaBoOW U TPOCTHUKOM. [Mpu
npoAa)xke CeHa ero B3BELWMBAIOT cCreuuanbHO Ha3HaYeHHble BECOBLUUKMU.
py>XeHHble CEHOM BO3bl Cbe3XaktT C MPUropka, BO3YMKK pyraroTcsd wu
NPOK/NHAIOT APYT ApYra rno NoBOAY ManenLlero kacaHus ux Bosa. lNpoexatb
MPOCTO HEBO3MOXHO. A HacuuTana okosio 300 BO30OB.

MpunbpexkHas NUHUS C IOXXKHOW CTOPOHbI KOCTEsa 3aHATa BCEM TeM, YTO
NPUBO3UJIOCb Ha NOAKaX.

Pbiba npoaaBanack € NoAo0K 1 6blna HaHM3aHa Ha WHYpbI. Bce cBoboaHoe
NPOCTPAHCTBO OblNI0 3aHATO /10AKAMW, BbITAHYTbIMWM Ha 6eper, fnoakamu
BCEX BWAOB, HaMOJ/IHEHHbIMU pa3HOO6pa3HbIMM NPOAYKTaMu. Baonb pekwu
NPOXOAUT rnaBHas Aopora, Mo KOTOPOW 60MbLUMHCTBO BO30B MoMnagano
Ha pbIHOK. BOCTOYHas CTOpOHa, rae Ha npoAaxy 6bln BbiCTaBAEHbl BCE
npoyne ToBapbl, 6bl1a MECTOM BCeObLLErO CTO/INOTBOPEHMUS.

Jlowaaun, npeuMyLecTBEHHO CTapble M XyAble, C BETXOW YMNPAXbiO.
[epeBsHHble Ayrn — 370 0b6bl4HOE sABAeHMe. MHe ckasanu, YTo MoneLlyKu
NPeAnoYNTaOT UX AblWIaM, PEMEHHbIM BOX)>KaM M BEPEBOYHON YMPSXMU,
KOTOpble UCMONb3YITCA B Apyrux MecTtax lMonbwu3t. Xo3seBa npuBO3AT
Ha PbIHOK MOJIHble BO3bl rycei. 'ycn, co CBA3aHHbIMK nanaMu, 4Tobbl HE
cMornm cbexaTtb nexart AecaTkamu Ha npoxoge. C KypaMu nocTynanan Takmm
e obpasoM, NMbo aepxanu Ux B MPUMUTUBHBIX MPOBOMIOYHbLIX K/ETKax.
O6bluHOe 3penuule — b6onblume 6enble CBUHbU, Nexaline CBA3aHHbIMU Ha
BO3aXx. TeNsaT NpUBO3AT TaknM e 06pa3oM. XXuBbIX OBeL, X035eBa NPUHOCAT
Ha CBOMX njeyax.

CbepnobHble rpubbl, KOTOPbIX BEIMKOE MHOXECTBO B JlecaX CeBepo-
BOCTOYHOW [MonblM, NPOAAIOTCS B NN030BbIX KOP3UHax NMb60 HaHM3aHHbIMU
Ha LWHYPKWU, C/IOBHO YECHOK. B 605bIOM 1306UIMM Ha pbIHKE MpoAaTCs
arua n kaptodens.

34eCb MOXHO BCTPETUTb KPECTbSIH Pa3HOro AocTaTka 1 Tunaxa. Oaexaa,
Kak npaBuflo, OYeHb MOXOXa. BONbLIMHCTBO MY>X4YMH HOCAT AOMOTKAHbIE
NbHSAHbIE WU LWepCTAHble 6plokn. HekoTopble — 60Cbl, Apyrne HOCAT
nantu mn3 6epe3oBol Kopbl, 06MaTbiBas HOrM OHy4YaMW BMECTO HOCKOB.
Bonee obecneyeHHble HOCAT KOXaHble Carnoru, KoTopble TakXe NpoaarTcs
Ha pblHKe. LLlankn NnpeMMyLLecTBEHHO BansHbIe U3 LIEPCTU UAN CLUUTbIE U3
YEPHOM OBYUHbI.

XeHLWmMHbI 06bIYHO HOCAT Oo4eXAY, CLUNTYIO U3 AOMOTKAHOW TKaHW unu
KynneHHoro B [WHCKe xnon4aTtoro mMatepuana SpKUX pacuBeToK, nnbo
COBCEM TEMHOr0O, OAHOTOHHOro. MHOrMe M3 HUX HOCAT HapsAHble MAATKW.
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Yacto BCTpeyalTCcsl JibHAHbIE [AOMOTKaHble nepeaHuku. HekoTopble
XEHLUHblI XoAAT 60CUMKOM, Apyrue HOCAT NanTu, WHble — AJIMHHbIE A0
KOJIeHa KOXaHble camnorn unun BbICOKME BOTUHKKN. Tak Xe Kak U My>XYMUHbI,
OHUM XOPOLLO C/IOXEHbI, MPOCTOAYLUHbI U HEMPUHY>XAEHHbI.

MO>HO CKa3aTb, YTO MMHCKUI PbIHOK OTPa)xaeT 06pas XM3HU Ha 6onoTax,
a ropoay npuaaeT 3HavyeHue HeccnopHoi cTonuubl 3Toro kpas. Cneayet
NMOMHUTb, YTO MMUHCK CAYy>XW MecToM ToBapoobMmeHa ansa 6onee U MeHee
3HauuTeNbHbIX TeppuTopui... [lo BocctaHma 1863 roga* ero 6onbline
apMapku nocewlanu kynubl n3 Knea, BunbHo, BapLuasbl.

[Ba ycnosBus MoOryt MOBAMSATb Ha noabeM [lMHCKa: W3MeHeHue
OTHOLWEHUI ¢ cocegHumm CoBeTamu3® U pas3BUTME CaMOro pernoHa, 4To
npovsonaeTr B pe3ynbTate Menuopaumu 6010T, 3anpoeKTUpPOBaHHOWN
NMOSIbCKUM MPaBUTENbCTBOM. Mbl 6bIIM CBUAETENSMU OCYLLECTBEHUS ABYX
OrpOMHbIX MeSIMOpPaTMBHbIX MPOEKTOB B EBpone — apeHupoBaHue 3ioiia3ee
n ToHTUIACKMX 60M0T, HO 3ajayu, cTosiwme nepesn [denapTaMeHTOM Mo
Menuvopauuu [onecbs®’”, HaMHOro 3HauuTenbHee. Ewle MHOro BpemeHwu
NporAeT, MnokKa MyCTblHHble MpOCTpaHCTBa [IMHCKMX 60M0T CMeHATCs
NA0AOPOAHLIMU MONSAMWU, U elle OAMH HETPOHYTbIM YrofloK CTAHET BCEro
Wb HaKTOM UCTOPUMN.
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BLOTA PINSKIE

Mieszkancy szlakéw wodnych majg odmienny charakter niz wszystkich
innych szlakéw, na ktorych kiedykolwiek staneta stopa Iudzka. W
jakiejkolwiek czesci $Swiata by sie nie znajdowali — pierwotni Urosi z
nad jeziora Titikaka, Bukenyjczycy z papirusowych zarosli jeziora Kioga,
Chifnczycy z nad rzeki Yangtse, Holendrzy ze swych podmoktych terenéw
— wszyscy oni majg swoisty sposob bytowania. Jest to rdznica, ktoéra
wymaga gtebszego zastanowienia sie. Dla tej przyczyny, kiedy bratam
udziat w Warszawskim Zjezdzie Miedzynarodowego Kongresu Geografow
w 1934 r., skorzystatam z okazji zwiedzania kraju pinskich btot. Jednym
z moich zamiaréw w tej, jak i w innych moich podrézach po Polsce, byto
zdobycie mozliwie kompletnego zbioru fotografii kraju i jego mieszkancow.

Obszar, oznaczony na mapie jako btota pinskie co do powierzchni
pokrywa sie z polskim Polesiem (okoto 37.000 km2), chociaz stanowi on
jedynie potowe, a nawet mniej niz potowe prawdziwej powierzchni Polesia,
doliny Prypeci siegajqcej do Dniepru. Ten catkowicie ptytki niz jest krajem
puszczy i btota — «ptaski i rozpaczliwie monotonny». Jest to obszar od
dawna zamieszkaty, ale cztowiek przeksztatcit pierwotny krajobraz mniej
tutaj niz gdziekolwiek indziej na zachodzie Europy. Wszystkie mapy
statystyczne Polski odzwierciedlajg stosunkowg prymitywnos¢ Polesia np.:
w mniejszym zaludnieniu, mniejszej ilosci ziemi uprawnej i wiekszej ilosci
puszcz. i i

PINSK GEOWNYM MIASTEM BLOT

W moich podrézach po tym «jedynym zakatku» Europy, jako punkt
wypadowy obratam Pinsk, przybywajac tam okoto konca wrzesnia 1934
roku. To duze miasto o okoto 32.000 ludnosci (1931r.) lezy na wyniostosci
wschodniej czesci potwyspu zwanego Zahorodziem pomiedzy szerokimi,
bagnistymi dolinami Jasiotdy na po6tnocy a Piny i Prypeci na potudniu. Mapy
statystyczne jasno uwydatniaja znaczenie Zahorodzia przez wykazanie
wiekszej gestosci zaludnienia i ilosci ziemi uprawnej. Geograficzne
potozenie czyni Pinsk ogniskowym punktem Polesia. Stary szlak ladowy
pomiedzy morzem Czarnym i Battyckim lezy w bliskiej odlegtosci na
zachod od Pinska, ale znacznie donioslejsze znaczenie dla Pifnska miaty
drogi wodne. Blota zawsze uwazane byty za przeszkode, ale nie byty nie
do przebycia. Kiedy zostaty one przeciete kanatami do Wisty i Niemna w
XVIII stuleciu, Pinsk zyskat na znaczeniu. Zboze, tyton i ttuszcze z Ukrainy
szty tq droga na Gdansk i Krélewiec; Polesie zas wywozito tg drogg wodng,
budulec. Dzisiaj wida¢ tratwy, holowane przez statki kotowe z najdalszych
punktow wschodnich, z ponad granicy rosyjskiej do Pinska, skad sq
przewozone drogg wodng w gtab Polski. W czasie mego pobytu, chociaz
stosunki Polski z Rosjg byty dobre, granica dla handlu byta zamknieta, a
naprezone stosunki Polski z jej pétnocnym sasiadem, Litwg, zahamowaty

ruch graniczny na Niemnie.

Dzisiaj do Pinska mozna dotrze¢ samochodem, jednakze tylko w
sezonie suchym — przez jedyng droge, wiodacg na wschdéd od Kobrynia.
Szosa prowadzi ku pétnocnemu zachodowi i faczy sie z bocznymi drogami.
Knubowo, odlegte 0 14 km na potudniowy wschdd od Pinska, potgczona z
nim drogg z mostem na Pinie. Jest jedng z nielicznych sasiednich wiosek o
bezposredniej komunikacji z Pinskiem. Do Pinska dochodzi jeden pociag na
dobe, pociag idacy od Warszawy ku granicy rosyjskiej. Inna komunikacja
odbywa sie woda. )

PODROZ WODA

Polska czes¢ bfot prypeckich jest strzezona przez flotylle matych
monitorow oraz slizgowce polskiej marynarki. Na bfota pinskie wyjechatam
matym transportowcem i wrdcitam wieczorem. Karczmy, lub jakiekolwiek
zajazdy sa nieznane na btotach i bytoby niemozliwoscia podrézowac
statkiem od Pinska dalej nad jeden dzien odlegtosci, chyba ze statkiem
kotowym. Przewozg one regularnie pasazeréow, fadunki i poczte, ale nie
dajg mozliwosci zwiedzania osiedli.

Btota sq powszechnie opisywane jako ptaskie i nad wyraz monotonne,
ale nie uwazam ich za takie, moze dlatego, ze moje gtéwne zainteresowanie
dotyczyto elementu ludzkiego. W typach rybakéw i sposobach towienia
ryb, w rozmaitosci gatunkdéw sieci i innego sprzetu, w rodzajach osiedli
i sposobach prowadzenia gospodarstwa, w roznicach miedzy samymi
mieszkancami — Biatorusinami, Rusinami, Polakami i Zydami, tutaj
spotykanymi, w kalejdoskopowych scenach wielkiego pinskiego rynku —
znalaztam réznorodnosci pod dostatkiem.

Pierwszym wrazeniem, jakie uczynity na mnie biota byto wrazenie
ciszy, ciszy, zaktdconej jedynie niekiedy przez plusk wiosta lub z rzadka
rozlegajace sie gwizdy statku. Jakaz rdznica z podrdza przez hatasliwe,
lodowcowe fiordy. Na odgtos naszego transportowca konie, przewozone
fodziami z jednej czesci zagospodarowanego lagdu do drugiej wyskoczyty
za burte i rzucity sie do brzegu, holujac t6dz za sobg z zacietoscig rowng,
niezadowoleniu ich wspotbraci z Igdu na widok i dzwiek mojego samochodu.

Btota sg zamieszkate przez liczne ptactwo: dzikie kaczki i gesi z potnocy
przylatuja i pozostajg tutaj catgq zime. Polesie jest znane jako raj dla
mysliwych. Jednakze o tej porze nawet ptaki, ktorych wesote nawotywania
rozlegajq sie cate lato — zamilkty. Ta wielka cisza natury opanowata i lud,
ktéry podczas popychania todzi nie taczy pracy z wesotoscig $miechu i
piesni.

Recznie ciosane ptaskodenne fodzie pruja wody. Miejscami koryto
rzeki jest za ptytkie, zeby mozna byto uzywac innych todzi jak todzie o
ptaskim dnie. Rozmiar ich waha sie od jednoosobowych, zdolnych jedynie
do przewozenia matych ilosci produktéw rolnych do wielkich tadownych
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barek. todzie sg popychane za pomocg dragéw okoto 15 stép dtugich,
zakonczonych ptasko do wiostowania na szerszych i gtebszych wodach.
Bardzo wdzieczny jest widok rybaka i kobiet, kiedy ukazujq sie i znikajq
na zwierciadle wod. Na szerszych korytach rzecznych czerwone i biate boje
stuzg jako wskazniki gtebszej wody. Ale tylko instynkt, za jakim przyszedt
na $wiat ten lud od pokolen nie ogladajacy innego krajobrazu i innego
horyzontu précz btot, umozliwia znalezienie drogi wsrdd bezkresnych
nieruchomych wod, ukrytych w wysokiej trawie i krzakach.
RYBOLOWSTWO GLOWNYM ZAJECIEM

Btota sg obficie zaopatrzone w rybe i rybotéwstwo jest naturalnym i
gtdwnym srodkiem utrzymania ludnosci. Lowi sie na ptaskodennych todziach
z zatogq jednego lub dwdch ludzi, ktérzy przebijaja sie za pomoca zerdzi
poprzez bagienng roslinnos¢, ktora jest zdawatoby sie nie do przebycia.
Tam gdzie woda jest widoczna, powierzchnia jej jest tak spokojna, ze rybak
i jego t16dz catkowicie odbijajg sie w jej zwierciadle. Uzywanych jest kilku
rodzajéw sieci. Jeden rodzaj to duza stozkowata sie¢ 4 do 5 stop wysoka,
sktadajaca sie z trzech drewnianych koét, potaczonych tykiem. Sie¢ taka
zanurza sie szerokim koncem kilka stop pod powierzchnie wody. Rybak
straszy rybe w trzcinie przy pomocy swojej dtugiej zerdzi i w ten sposob
napedza rybe do sieci i wycigga na powierzchnie. Inne sieci sq wydtuzone
i sktadajq sie z szeregu wewnetrznych putapek i két potaczonych siatka z
szorstkiego sznurka.

Kiedy skonczy sie dzien potowu, podtuzne sieci przyczepiane sg do
zerdzi i suszy sie je w pozycji pionowej, a stozkowate sg naktadane wprost
na krzaki tuz nad woda. Dziwnym wydaje sie, w jaki sposéb rybak moze
na pierwszy rzut oka, bez blizszego nawet zbadania poznac¢ wtasng siec.
Dziwna réwniez jest fatwos¢ i pewnosé, z jaka ten lud rybakéw porusza sie
po obszarach wodnych bez kompasu.

Ztowiona ryba uzywana jest dla wiasnej konsumpcji i to w stanie
Swiezym. O ile mogtam sie upewnié, zadne wysitki nie s czynione w celu
zorganizowania solenia, suszenia i wedzenia ryby, pomimo, ze brzoza, tak
nadajgca sie do wedzenia, jest w dostatecznej ilosci; jest to w razagcym
przeciwienstwie z tym, co zauwazytam w poétnocnych krajach Europy.

FLORA BAGIENNA

Bagienna roslinno$¢ jest niemniej wazna w gospodarce ludzi
zamieszkujacych btota. Wiszar btotny o ptaskiej i szorstkiej powierzchni
rosnie do wysokosci kilku stop ponad powierzchnie btota. Sianokosy
odbywaja sie w lecie i wczesng jesieniq. Chtopi koszac stojg w btocie i
zabtacajq sie do kolan. Trawe $cina sie kosami i ustawia sie w stogi na
podstawie plecionej z gatezi. Podczas lata niektére stogi przewozi sie todziami
do zagrdd, ale wieksza ich cze$¢ pozostaje na brzegach kanatéw. Wiszar
dostarcza Scidtki, a niekiedy uzywany jest na krycie dachéw. Powszechniej

jednak na ten cel uzywanym materiatem jest trzcina bagienna, rosngca w
zagtebieniach obszaréw btotnych.

Siano z btot, zdatne na karme ustawiane jest rowniez podczas lata i
wczesng jesienig w stogach wzdtuz kanatéw. W zimie, kiedy btota sq dobrze
zamarzniete, siano i wiszar sg przewozone do wsi koimi na saniach. Dojne
krowy pasa sie wzdtuz brzegéw. Czesto mozna je widzie¢, jak po wydojeniu
przeptywajg przez koryto rzeki.

Obficie rosnie na btotach wiklina. Na ogét jest ona niskopienna o
nieksztattnym pniu i gateziach. Scinana jest dla rozmaitych celéw. Liscie
sie odrzuca a chrust suszy i przechowuje. W razie potrzeby zmiekcza sie go
przez moczenie w wodzie az stanie sie dos¢ gietki, aby mozna byto plesc
kosze na ryby, potkoszki i sciany stoddt. Korzysc takiej sciany polega na
tym, ze jest przewiewna. Sciany plecione z gatezi wierzby sq powszechnym
typem ogrodzenia na catym Polesiu, ogradza sie réwniez w ten sposéb
zagrody, pola uprawne i majdany za przyczyng braku budulca. Sosna
rosnie w matych zagajnikach na pewnego rodzaju wyspach i dostarcza
drewna na potrzeby miejscowe.

HYDROGRAFIA

Trudno jest zdefiniowa¢ prawa hydrografii, ktére rzadzg systemem
rzecznym, jaki tworzy dorzecze Prypeci, albo uczyni¢ pomiary gtebokosci i
szybkosci pradu. Jak stwierdza Panstwowy Instytut Hydrograficzny «Nigdzie
indziej nie mozna znalez¢ wod tak bogatych w obfite rozgatezienia, pradu
tak dalece uzaleznionego od wodnej roslinnosci, zalanych terenéw o takiej
rozlegtosci, konturéw woéd tak niezdecydowanych». Okres wysokich wod
zwykle przypada na marzec albo kwiecien, niski stan wod na wrzesien,
pazdziernik. Rok hydrograficzny rozpoczyna sie od 1 listopada. Czesto
juz w listopadzie, zawsze w grudniu wody zamarzajq i przewdz todziami
ustepuje przewozowi sanmi. Ostre wiatry ze stepdw rosyjskich wiejg w
tym bagnistym kraju, czynigc zime bardziej surowg. Wiosna zjawia sie w
maju, czasem w poczatku czerwca.

WSIE ROLNICZE

Szerokos¢ i gtebokosc rzek jest zmienna. Podczas roztopdw wiosennych
nurt moze sie zwiekszy¢ 10 do 15 razy i wody rozposcierajq sie na szerokich
przestrzeniach. Osiedla sg budowane powyzej najwiekszego poziomu wod
na wyniostych brzegach lub pochytosciach, albo piaszczystych wydmach tak
charakterystycznych dla Polesia. Z wyjatkiem rzadkich szataséw rybackich,
lub odosobnionych osiedli, zwanych futorami, ludno$¢ skupia sie we
wsiach od 100 do 2.000 mieszkancéw, zwykle typu sztrassendorfskiego.
Jak zauwazyt Pawtowski: chiop poleski jest tak gteboko przywigzany do
jednoulicowych wsi, ze nawet czeste pozary nie moga go zniecheci¢ do
budowania tego typu wsi o domach scisle do siebie przylegajacych wzdtuz
ulicy. Poleska dolina sprzyja temu rodzajowi budownictwa i czestokroc
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wsie rozciqgajq sie wzdtuz 2-ch do 3-ch kilometréw. W takiej wsi proces
rozpraszania dokonuje sie powoli, z wieloma przeszkodami ze strony
mieszkancow.

Naprawde mozna powiedzie¢ o Poleszukach, ze zyjg w «drewnianym
wieku». Domy mieszkalne i inne budynki, narzedzia rolnicze i inny sprzet
sq przewaznie z drewna. Dachy sg kryte trzcing z nisko potozonych btot,
bagienng trawa albo oczeretem. Zwarto$s¢ komplekséw siedzib ludzkich
i tatwopalno$¢ materiatu budowlanego czyni groznym wypadek pozaru.
Przypomina o tym ciggle drabina oparta o $ciane domu, zwyczaj przyswojony
skadinad. Dtugie Zzerdzie sg rowniez w poblizu, niektére z miottg na jednym
koncu dla zbijania ognia, inne z dtugim zelaznym hakiem dla wyrywania
ptonacej strzechy.

Nowe prawo o reformie agrarnej dgzy do rozpraszania tych skupien
ludzkich i jednoczesnie wnosi nowy lepszy podziat dzierzaw, trzymanych
w wielu rozproszonych kawatkach. Pospolity jest widok koni, ptugdw,
wozOw i innego sprzetu przewozonego todzig przewaznie z jednej czesci
gospodarstwa do drugiej. Kazdy jest panem swej wtasnosci, a drewniane
stupy uzywane sg jako dla wytyczenia jej granic.

Ludzkos$¢ mierzy swojq ziemie «na sznury». Zamiast liczy¢ w hektarach
lub akrach moéwig: «ja mam tyle to sznuréw». Jednokonny ptug jest
uzywany powszechnie. Brony zrobione sg catkowicie z drzewa, nawet ostre
drewniane zeby sa przymocowane do poprzeczek tykiem. Podczas mego
pobytu na btotach nie widziatam nigdy wotéw, uzywanych do ciagniecia
wozow lub ptugow.

SAMOWYSTARCZALNE OSIEDLA BLOTNE

W wiekszej czesci mieszkancy btot sg samowystarczalni. Len jest
uprawiany i tkany przez kobiety. W poblizu stodét wida¢ duze peczki Inu,
suszacego sie pod Scianami w pozycji pionowej. Przygotowywany jest
réoznymi sposobami. Najbardziej prosty sposéb polega na potozeniu Inu
na wklestej desce i biciu ptaskim bijakiem. Owce dostarczajq wetny na
ciepto, w domu tkane zimowe ubrania. W stotne i mrozne dni wczesnego
pazdziernika wielu chtopéw nosi kozuchy baranie oczywiscie domowej
roboty.

Stogi siana i wiszaru, Sciete na bfotach, sg sktadane w kulistej formie
w zamknietej stodole lub w polu, wzniesione na 3 stopy nad ziemig na
drewnianych palach. Przymocowane siatkg na ryby, niekiedy z wetknietym
na wierzchotku drewnianym krzyzem. Warzywa gtéwnie jak: kapusta,
marchew, fasola i dynia rosng w ilosciach dostatecznych na miejscowe
spozycie. Kartofle trzymane sg pod przykryciem z chwastéw na zimowy
uzytek. Chleba dostarcza zyto. Pod bochenki ktadzie sie liscie kapusty,
zeby nie uszkodzi¢ chleba przy wktadaniu do piecu.

Swinie sg chude, wysokonogie, barwy czarnej i czarno-biatej. Hodowane

41

sq W kazdym osiedlu razem z kurczetami, kaczkami i gesmi. Produkty
te w potaczeniu z ryba czynig lud samowystarczalnym, wyjatek stanowi
kilka artykutdw jak: kawa, herbata i cukier, kupowane sg one w osrodku
przemystowym, Pinsku. Wsie zaopatrujg sie w wode z ptytkich, 2 do 4-ch
metrow gtebokich studni z zurawiem w postaci dtugiej zerdzi, umocowanej
na podstawie z rozwidlanego drzewa. Kobiety piorg odziez w zimnej wodzie
rzeki, bijac ja drewnianymi bijakami na ptaskich kamieniach.
WIELKA ILOSC DZIECI PO WSIACH

Dzieci przewazajg na wsi. Nalezy pogodzi¢ sie z faktem, ze Polska ma
wiekszy przyrost ludnosci niz jakikolwiek kraj w zachodniej Europie i ze
Polesie ma najwiekszy przyrost ludnosci z polskich krain. Wiekszos$¢ dzieci
wiejskich jest bosa, biednie ubrana i brudna, ale wszystkie wygladajq na
zdrowe i szczesliwe. Niemowleta sg kotysane w koszach z brzozowych
gatazek, ktore stuzg za kotyske i sg zawieszane na Scianie domu. Mate
tédeczki, kierowane przez starsze rodzenstwo stuzg za pojazdy tych wolnych
dzieci. Kazde niemal dziecko nianczy mtodsze od siebie. Ci przyszli rybacy
i kobiety dzierzg swoéj maty statek tak pewnie, jakby to byto w domu na
ladzie.

Do niedawna na catym obszarze przewazat analfabetyzm. Odkad kraj
ten stat sie czescig Polski, nauczanie jest obowigzkowe i sg utrzymywane
szkoty w tym btotnistym kraju. Niekiedy dzieci musza iS¢ pare kilometréw
do szkoty, a ich nieuczeni rodzice odmawiajg czesto wspétdziatania z
wiadzami. Starsi mezczyzni i kobiety czesto cierpig na reumatyzm i niewielu
dozywa sedziwego wieku.

Gdzie uktad terenu na to pozwala, cmentarze sa na wyniostych
miejscach tuz przy wsiach. Wiekszo$¢ z nich jest ogrodzona drewnianym,
niemalowanym parkanem, niektére z nich drutem kolczastym. Groby,
nad ktérymi wznosi sie krzyz z niemalowanego drzewa bez nazwiska ani
stwierdzenia tozsamosci — odzwierciedlenie przewazajacego analfabetyzmu
— sg przykrywane balami. Wielka ilos¢ matych krzyzykéw sSwiadczy o
wysokiej $miertelnosci wérdd dzieci. Cmentarze zupetnie nie sq otaczane
opieka, ale raz na rok, na Wielkanoc lud udaje sie tam, aby przywigzac¢ na
drewnianych krzyzach recznie tkane ptétno i potozy¢ na twardo ugotowane
jajko na brzegu grobdw. i

RYNEK PINSKI

Odwiedzajacy Pinsk zdaje sobie sprawe, ze wschodnia Polska jest
krajem o mieszanej ludnosci — pod wzgledem jezyka, rasy i religii. Wptywy
rosyjskie sa widoczne w tym kraju btot i wiekszos$¢ ludnosci nalezy do
kosciota Prawostawnego. Katedra rzymsko-katolicka pochodzi z 1396 roku.
Imponujgca budowla z konica 17 wieku to koscidt i kolegium Jezuitow —
na rynku. Kosciét Dominikanski, réwniez barok, pochodzacy z 1810 roku
jest teraz katedra prawostawna. Zydzi réwniez stanowig pokazny element



ludnosci. Kilka pierwszych dni mego pobytu byty dniami swiat zydowskich,
wszystkie sklepy byty zamkniete. Wielki kwadratowy rynek byt pusty.
Wodna granica rynku, gdzie wytadowuje sie towary na lad, réwniez byta
pozbawiona ruchu.

Uderzajacy kontrast stanowi scena z 3 pazdziernika, kiedy odbywat sie
wielki comiesieczny targ. Zwiedzitam targi w wielu krajach, ale nigdzie nie
widziatam tak jedynego w swoim rodzaju i interesujacego widoku jak pinski
targ. Jest to miejsce, w ktorym spotyka sie ludnos$¢, zyjaca w promieniu
kilku kilometréw, aby sprzeda¢ swoje wyroby, pozdrowi¢ jedni drugich i
wspolnie odswiezy¢ sie herbatg, piwem lub wodka (pedzong z kartofli) w
matych kawiarenkach. Dzien targu jest naprawde dniem Swigtecznym.

Na kilka dni przed tym przybywaja todzie natadowane towarem. Koryto
rzeki nabiera nowego zycia. Wielu ludzi przebywa 15 do 20 kilometréw.
Wszystko, co moze by¢ dostarczone wodg jest przewozono wzdtuz rzeki Piny
na potudniowg strone kosciota Jezuitéw. Wielu z tych, ktorzy przybywaja
todziami, Spig w swych stateczkach; pojazdy stuzg do tego samego celu
dla podrdézujacych ladem.

O 7-j przed potudniem targ jest w petni ozywienia. Jak na targach na
catym Swiecie, tak i pinski targ jest podzielony na dziaty. Pod po6tnocng
Sciang kosciota stojg wozy z drzewem — brzozowe belki, uzywane przez
drewniane dorozki, pitowane deski, drzewo na gonty, zerdzie i drzewo
opatowe. W poblizu wyroby z drzewa.

Na zachodniej scianie drob, warzywa, owoce — jabtka, gruszki i troche
winogron i banandéw. Ulica wzdtuz zachodniej czesci kosciota przeznaczona
jest dla wozdéw z sianem i btotng trawg oraz trzcing. Kiedy siano zostanie
sprzedane wazy sie je przez wyznaczonego w tym celu urzednika. Wozy
natadowane sianem zjezdzajq ze wzgdrza, woznice king i ktdcq sie jedni z
drugimi z powodu najmniejszego zadrasniecia wozu. Zaledwie mozna sie
poruszyc¢. Naliczytam okoto 300 wozdw.

Front wody od pétnocnej strony kosciota zajety jest przez to wszystko,
co byto przywiezione na todziach. Ryby sq sprzedawane z todzi i obnoszone
na sznurach. Wszystkie mozliwe miejsca sq zajete przez fodzie, wyciggniete
na brzegi fodzie wszystkich rodzajow, zawierajace réznorodne produkty.

Konie sg przewaznie stare i chude ze zniszczong uprzeza. Drewniane
chomaty sq w powszechnym uzyciu. Powiedziano mi, ze wolg to od dyszta
i skurzanej szlei i uprzezy sznurowej, uzywanej gdzieindziej w Polsce.
Gospodarze przywoza cate wozy gesi na targ. Leza one tuzinami na
chodniku, nogi ich zwigzane s tak, zeby gesi nie mogty uciec. Kurczeta
traktowano w ten sam sposéb, lub trzymane w prymitywnych drucianych
klatkach. Wielkie biate swinie, lezgce zwigzane na wozach sg pospolitym
widokiem. Cieleta przyjezdzajq w ten sam sposdb. Zywe owce wiasciciele
przynoszg na wiasnych barkach. Znakomite grzyby, ktérych jest taka

obfitos¢ w lasach pétnocno-wschodnich Polski sprzedawane sg w tozowych
koszykach, lub nawlekane na sznurki, jak obwarzanki. W wielkiej obfitosci
s na targu jajka i kartofle.

Wida¢ chtopdw wszelkiego rodzaju i réznych typow. Ubrania sg na ogét
podobne. Wiekszo$¢ mezczyzn nosi Iniane spodnie lub wetniane z materiatu
domowej roboty i krétkie zakiety Ilub dlugie sukmany z wetnianego
materiatu lub skory owczej. Niektdrzy sg boso inni noszg tapcie z brzozowej
kory, powyzej okrywajg noge onucza, ktéra zastepuje skarpetki (nigdzie
nie widziatam kobiet robigcych skarpetki lub poriczochy). Zamozniejsi
noszg skoérzane buty, sprzedawane rowniez na rynku. Czapki sg filcowe
przewaznie lub z czarnej baraniej skory.

Kobiety zwykle ubierajg sie w materiaty tkane w domu, albo bawetniane
jasno malowane kupione w Pinsku, lub wreszcie ciemne o trwatych kolorach.
Wiele z nich nosi jaskrawe chustki. Wszedzie widac¢ Iniane, tkane w domu
fartuchy. Jedne kobiety chodzg boso, inne nosza tapcie, inne dtugie do
kolan skorzane buty, niektére wysokie trzewiki. Podobnie jak mezczyzni sq
nieforemne i maniery majg bezposrednie i poufate.

Mozna powiedzie¢, ze targ pinski obrazuje charakter zycia na btotach, a
miastu nadaje znaczenie naturalnej stolicy tego kraju. Nalezy pamieta¢, ze
Pinsk stuzyt za rynek dla wiekszych lub mniejszych przestrzeni.. Do czasow
powstania 1863 roku jego wielkie targi byli odwiedzane przez kupcow z
Kijowa, Wilna, Warszawy.

Dwa czynniki mogg wptynac¢ na wzrost Pinska — wymiana stosunkdéw
z sasiednimi Sowietami i rozwdj kraju samego w sobie, co stanie sie na
skutek melioracji btot, projektowanej przez polski rzad. ByliSmy swiadkami
dokonania dwéch wielkich prac melioracyjnych w Europie — zdrenowania
Zuiderzee i Btot Pantyjskich, ale zadanie Biura Melioracji Polesia jest o
wiele donioslejsze. Minie jeszcze duzo czasu, zanim puste przestrzenie
btot pinskich zamienig sie w urodzajne fany i jeszcze jeden pierwotny kraj
stanie sie juz tylko faktem historycznym.

42



[linek
Pinsk

I ek

Pinsk



MiHck. Mapaki lNMiHckan payHor dnaTbifii BAEHHa-MapcKoro Aoty Moabwybl.
Pinsk. The sailors of the Pinsk Military River Flotilia.
MuHcK. Mopsikn NMUHCKOM BOEHHOW peyHor (hNoTUNNMN.
Pinsk. Marynarze Pinskiej Flotylli Rzecznej Marynarki Wojennej.
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MiHck. TaBapHas NpbICTaHb.
Pinsk. Cargo quay.
MuHckK. py3oBas NpucTaHb.
Pinsk. Przystan towarowa.
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MiHck. ManHganbe ceHam Nabnisy rapagckora napka.
Pinsk. Trading with hay near the modern city park.
lMnHCK. ToproBnsi CEHOM B paloOHe COBPEMEHHOIO FOPOACKOro napka.
Pinsk. Handel sianem w okolicach obecnego parku miejskiego.
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MiHcK. MNpblYanbBaHHE Aa rapaAcKkon HabsipaXKHaW.
Pinsk. A moored on the city waterfront.
MuHck. LLIBapToBKa Ha ropoAckon HabepeXXHOoMN.
Pinsk. Cumowanie przy miejskim nabrzezu.
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MaHapaMa UusHTpa ropaja 3-3a paki.
Pinsk. Panorama of the city center over of the river.
lMuHck. NMaHopaMa LeHTpa ropoja n3-3a peku.
Pinsk. Panorama centrum miasta zza rzeki.lliHcK.
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MiHck. MocT npak3 liHy. 3aKkaHY3HHE KipMaluy.
Pinsk. The end of the fair.
MnHck. MocT yepes MNMuHy. OKoOHYaHMe pMapKu.
Pinsk. Most nad Ping. Zakonczenie jarmarku.
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MiHck. MNaa BeTpaseM Ha [MiHe.
Pinsk. Sailing on Pina.
MuHck. MNMoa napycom Ha lNuHe.
Pinsk. Pod zaglem na Pinie.
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MiHck. MpblbYan Ang pasrpy3ki ApayHiHbl.
Pinsk. Berth for unloading timber.
MuHcK. MNpunyan onsa BbIrPY3KW APEBECUHDI.
Pinsk. Cumowisko dla roztadunku drewna.
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MiHck. Fanpanb Haga MiHan.
Pinsk. Bargaining over the Pina river.
MuHck. Topr Hag MuHon.
Pinsk. Targ nad Ping.

52




MiHck. PblHaK. MNMpoaa)k ceHa Kansg Knadwrapa esyitay.
Pinsk. Market. Sale of hay near the walls of the Monastery of Jesuits.
lMnHCK. PbIHOK. lpoaa)a ceHa y CTeEH MOHACTbIps ME3YUTOB.
Pinsk. Targ. Sprzedaz siana obok Scian klasztoru jezuitow.
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MiHcK. PbiHak. MaHanésbid paabl nepas Kkacuénam Ce. CTaHicnaBa knswTapa esyitay.
Pinsk. Market. Shopping arcade in front of the Saint Stanislav Catholic Church of the Jesuit Monastery.
MWHCK. PbiHOK. ToproBblit psaabl nepes KocTénom Ce. CTaHUCIaBa Me3yMTCKOro MOHACTbIPS.
Pinsk. Targ. Alejki handlowe przed kosciotem Sw. Stanistawa klasztoru jezuitow.
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MiHcK. PblHaK. MaHganb raH4YapHbIMi Bbipabami.
Pinsk. Market. Trading with pottery.
MNMunHCK. PbIHOK. TOproBns roH4apHbIMU U3LEUAMMU.
Pinsk. Targ. Handel wyrobami garncarskimi.

55




MiHck. Bia Ha NayHOYHY YacTKy pbIHKA.
Pinsk. View of the northern part of the market.
lNMuHck. Bua Ha ceBepHYIO YacTb pbIHKA.
Pinsk. Widok na pdétnocng czes¢ targu.
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MiHCK. PblHakK. MaHAanb rycsami.
Pinsk. Market. Trading with geese.
lMnHCK. PbIHOK. TOproens rycsamu.

Pinsk. Targ. Handel gesmi.
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MiHcK. HeBanikia Kpambl Y raHANEBbIX pajax.
Pinsk. Small shops in the shopping arcade.
MnHck. Hebonbline naBkm B TOProBbiX psaax.
Pinsk. Nieduze sklepiki w alejach handlowych.
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MiHcK. PbiHak. Mpoaax 6byaayHiybix MaTapbisnay.
Pinsk. Market. Sale of building materials.
lMnHCK. PbIHOK. Tlpoaa)xa CTpouTesibHbIX MaTepuanos.
Pinsk. Targ. Sprzedaz materiatdw budowlanych.
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MiHCK. PbIHaK y AHI KipMally.
Pinsk. The market in the days of the fair.
[MMHCK. PbIHOK B AHW spMapKM.
Pinsk. Targ podczas jarmarku.
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MiHCK. PbIHaK y AHI KipMally.
Pinsk. The market in the days of the fair.
[MMHCK. PbIHOK B AHW spMapKM.
Pinsk. Targ podczas jarmarku.
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[MiHCK. PbIHaK y AHi KipMally.
Pinsk. The market in the days of the fair.
[MMHCK. PbIHOK B AHW SspPMapKM.
Pinsk. Targ podczas jarmarku.
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[MiHCK. PbIHaK y AHi KipMally.
Pinsk. The market in the days of the fair.
[MMHCK. PbIHOK B AHW SspPMapKM.
Pinsk. Targ podczas jarmarku.
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[MiHCK. PbIHaK y AHi KipMally.
Pinsk. The market in the days of the fair.
[MMHCK. PbIHOK B AHW SspPMapKM.
Pinsk. Targ podczas jarmarku.

64




[MiHCK. PbIHaK y AHi KipMally.
Pinsk. The market in the days of the fair.
[MMHCK. PbIHOK B AHW SspPMapKM.
Pinsk. Targ podczas jarmarku.
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[MiHCK. PbIHaK. Ya3enbHiKi KipMally.
Pinsk. Market. Participants of the fair.
[MMHCK. PbIHOK. YYaCTHUKWN SpMapKu.

Pinsk. Targ. Uczestnicy jarmarku.
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MiHcKk. Bo3HiuTBa.
Pinsk. Private cabbing.
MnHCK. YacTHbI U3BO3.

Pinsk. Furmanstwo.
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MiHCcK. PbiHaK.

Pinsk. Market.

MUHCK. PbIHOK.
Pinsk. Targ.
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MiHck. Maneccki pbibak Ha pbIHKY.
Pinsk. A Polesski fisherman at the market.
MuHck. Monecckuin pbibak Ha pbIHKE.
Pinsk. Poleski rybak na targu.
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MiHck. KabeTta 3 gaykon Ha pbIHKY
Pinsk. A woman with her daughter at the market.
MuHck. XKeHWwmnHa ¢ 4oYepbio Ha pbIHKE.
Pinsk. Kobieta z corkg na rynku.
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[laneurykt
The Poleshuks
['loaeurykn

Po leszucy



Maxkblnas xaH4yblHa Y Aapose. Kyapbiybl. Cam’s pbibaka.

An elderly woman on the road. Kudrychy. A fisherman’s family.
[Moxnnasa >eHwmnHa B nNyTu. Kyapnuun. Cembs pbibaka.
Kobieta w podesztym wieku w drodze. Kudricze. Rodzina rybaka.
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Kyapbiybl. [a)xbliblg MYX i XXOHKa. MiHkagiybl. AnpauoyKa NbHY.

Kudrychy. An elderly couple. Pinkavichy. Flax processing.
Kyapuuu. MNoxunaga napa. MNMuHkoBunyn. ObpaboTka fibHa.
Kudricze. Para w podesztym wieku. Pinkowicze. Obrobka Inu.
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Manewyki y 4yac KipmMawy. Manewyki.

The Poleshuks in the fair days. The Poleshuks.
[Monewykn B spMapoyHbie AHWU. Monewykwu.
Poleszucy podczas jarmarku. Poleszucy podczas.
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FaHaNApbl XaTHAW XbIBENAK. MNanewyki.

Merchants of livestock. The Poleshuks.
Toprosubl XXMBHOCTbIO. Monewykwu.
Handlarze zwierzetami domowymi. Poleszucy podczas.
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Maneckia kabeThl.
The women of Polesie.
[Monecckue XeHLWKnHbI.

Poleskie kobiety.
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[Maneckia MyXbIKi.
The men of Polesie.
[Monecckue MyXUuKHU.

Polescy chtopi.
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MiHkasiybl. MNMpaua Ha 6anoue.
Pinkavichy. Work at the marshes.
MuHkoBnun. Pabota Ha 6onoTe.
Pinkowicze. Praca na bagnie.
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MiHkasiybl. MNMpaua Ha 6anoue.
Pinkavichy. Work at the marshes.
MuHkoBnun. Pabota Ha 6onoTe.
Pinkowicze. Praca na bagnie.
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MiHa. HapbixToyka 4yapoTy.

The Pina river. Procurement of cane.
MnHa. 3arotoBka Kambllla.
Pina. Gromadzenie sitowia.
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MiHKaBiybl. HapbIxTOoYyL4yblLa YapoTy.
Pinkavichy. A maker of cane.
MMHKOBMYK. 3aroToBLUMLA KaMblLLa.
Pinkowicze. Kobieta gromadzaca sitowie.
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MiHckia 6anoTbl. 360p YapoTy.
Pinsk marshes. Collecting of cane.
MuHckne 6onota. C60p KambiLwa.
Bagna pinskie. Gromadzenie sitowia.
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KHyb6aBa. [apora npa3 BblAMbl.
Knubava. The road in the dunes.
KHy60BO. [lopora B AlOHAaX.
Knubowo. Droga przez wydmy.
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[Maneckia MyXbIKi.
The men of Polesie.
[Monecckue MyXUuKHU.

Polescy chtopi.
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Crapbis npblgauani.
Old friends.
Crapble npugatenu.
Starzy przyjaciele.
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Manecckasa cam’s.
A family of Polesie.
Monecckas cembs.
Rodzina poleska.
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Manecckasa cam’s.
A family of Polesie.
Monecckas cembs.
Rodzina poleska.
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KpOCH®bI.
A weaving loom.
TKaLKWUIA CTaHOK.
Krosna.
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Paxki, 6anombl
Rivers, swamps
Pexn, 6oaoma

Rzeki, bagna



Mapaasiwya. Kacuén Cs. MNaHHbI 6eHeabIKTbIHULAY Ha bepa3e MNapaa3iHWwWYaHcKara Bo3epa.
Garadzishcha. The Catholic Church of St. Anne of the Benedictine Monastery on the bank of the Garadzishchanskaye lake.
Fropoaunwe. Koctén CB. AHHbI MOHACTbIpsl 6eHeAWKTUHLUEB Ha 6epery opoAuLLEeHCKOro 03epa.
Horodyszcze. Kosciét Sw. Anny klasztoru benedyktynéw na brzegu jeziora Horodyszczenskiego.
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Ha niHckix 6anoTax.
On Pinsk marshes.
Ha nuHckmnx 6onoTax.
Na pinskich bagnach.
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Ha Acenba3ze.
On the Yaselda river.

Ha Acenbae.

Nad Jasiotdq.
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Crari Hag 6eparam Acenbabl.
Haystacks on the banks of the Yaselda river.
Crora Ha 6epery Slcenbabl.

Stogi nad brzegiem Jasiotdy.
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MiHa. Jlogka 3 ceHaM, Habnixaeuua Aa niHCKanM HabsapaXkHaN.
The Pina river. A boat laden with hay approaches Pinsk waterfront.
MuHa. Jlogka, rpy>éHHasa ceHoM, NpubamxaeTcsa K MMHCKON HabepexXHOM.
Pina. £odz, natadowana sianem zbliza sie do pinskiego nadbrzeza.
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MNiHa. bapka 3 gpoBaMi.
The Pina river. A wooden barge laden with firewood.
lNMuHa. bapka, rpy>x&HHasa ApoBamu.
Pina. Barka zatadowana drewnem opatowym.
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lNepaBo3ka kaH4a npas lpbinaub.
Carriage a horse through the Prypyat river.
[MepeBo3ka KoHA Yepes lMpunaTs.
Przewoz konia przez Prype¢.
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Cnnay gpa3Ba na lNpbindui. YaaneublHi — YCXOAHAS YacTka ropaza.
Wooddrive on the Prypyat river. Afar — the eastern part of the city.
CnnaB gepeBa no lMpunatn. Baanm — BOCTOYHas 4acTb ropoza.
Sptaw drewna Prypecig. W oddali — wshodnia czes$¢ miasta.
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Mpbindub. BACKoBbI Kpassia.
The Prypyat river. Rural panorama.
Mpunate. Cenbckasa naHopama.
Prypec¢. Panorama wiejska.
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Acenbaa.
The Yaselda river.
Acenbaa.
Jasiotda.
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MiHKaBiubl. XapakTapHbl BbIMAS4 AiHCKiIX 6arHay.
Pinkavichy. A typical view of the Pinsk marshes.
MMHKOBNYN. XapaKTepHbI BUA Ha MUMHCKUX 6onoTax.
Pinkowicze. Charakterystyczny widok na pinskich bagnach.
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HenpaxoaHbla 6arHbl.

Impassable marshes.

Henpoxoaumble TOnNw.
Topieliska nie do przebycia.
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TbiNOBbI KpasBig 6anoTHanm macuoBacLi.
A typical landscape of the marshes edge.
TUNUYHBLIA Nen3ax 6010THOrO Kpas.
Typowy pejzaz bagiennego kraju.
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CtpymeHb (Mpbinaub). Kaposbl, SKid NAbiByLb Na Baa3e, Ha ¢oHe liHcKa.
The Strumen (Prypyat) river. Floating cows on the background of Pinsk.
CtpymeHb (MpunaTte). MNnbiBywmne KopoBbl Ha doHe MNuHCKa.
Strumien (Prypec). Ptywajace krowy na tle Pinska.

103




MiHkasiubl. Mapaxon, sKi Kipyeuua aa lMiHcKa.
Pinkavichy. A steamer on its way to Pinsk.
MnHkoBMYn. NMapoxon nayLwmi Ha MUHCK.

Pinkowicze. Statek do Pinska.
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Acenbpa. MNacaxbIpcKi napaxoa.
The Yaselda river. A passenger steamer.
Scenbpa. MNacca>xXmpckumn napoxoa,.
Jasiotda. Statek pasazerski.
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[MiHkaBiubl. NepaBo3Ka YapoTy.
Pinkavichy. Transportation of cane.
MnHkoBUYMK. lNepeBo3Ka KamblLLa.

Pinkowicze. Przewoz sitowia.
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ManBo3 ApoYy Ha pblHaK y TMiHCKY.
Delivery of firewood to the market in Pinsk.
JocTaBka ApOB Ha pbIHOK B [MMHCKeE.
Przew6z drewna opatowego na targ w Pinsku.
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Pbl6a/\oj7cm13a
Fis hing
PblbanoBcmBo
Rybo{éwstwo



PbibaLKisa ceTki Ha 6epa3e NapaasiwyaHckara Bo3epa.
Fishing nets on the bank of the Garadzishchanskaye lake.
Poibaukne cetn Ha bepery NopoanLLEeHCKOro o3epa.
Siatki rybackie na brzegu jeziora Horodniszczanskiego.
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Tynublubl. MNMpacywBaHHe pbibaLKixX ceTak.
Tupchytsy. Drying of fishing tackle.
Tynuunubl. Cylwka pblbaLKnx CHacTeN.
Tupczyce. Suszenie sprzetow rybackich.
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Pbibak Ha miHCKixX 6anoTax.

A fisherman in the Pinsk marshes.
Pbibak Ha NMHCKKUX BonoTax.
Rybak na pinskich bagnach.

112




Pbibaki Ha 6anoue.
Fishermen on the marshes.
Pbibakun Ha 6onoTe.
Rybacy na bagnie.
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Kyapbiybl. [paynisHbis CKPbIHKI 4719 3aX0YBaHHS XblBOW pblbbl.
Kudrychy. Wooden storage boxes for live fish.
Kyapunuun. JowaTble SWMUKN A9 XPaHEHWUS XUBOW pbibbl.
Kudricze. Skrzynki z desek dla przechowywania zywej ryby.
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MiHkaBiyvbl. CeTKi-nacTki.
Pinkavichy. Drifter-traps.
MnHkoBNYN. CETU-NOBYLLKMU.
Pinkowicze. Siatki-putapki.
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MiHkaBiyvbl. CeTKi-nacTki.
Pinkavichy. Drifter-traps.
MnHkoBNYN. CETU-NOBYLLKMU.
Pinkowicze. Siatki-putapki.
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MiHkaBiyvbl. CeTKi-nacTki.
Pinkavichy. Drifter-traps.
MnHkoBNYN. CETU-NOBYLLKMU.
Pinkowicze. Siatki-putapki.
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MakiHyTaa Ha 6anoue ANa npacylwBaHHA CeTKa-nacrka.
A drifter-trap left on the marshes for drying.
OcTtaBneHHas Ha 6onoTe A5 NPOCYLUKM CETb-/IOBYLUKA.
Zostawiona na bagnie dla suszenia siatka-putapka.
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Pbibak Ha miHCKixX 6anoTax.

A fisherman in the Pinsk marshes.
Pbibak Ha NMHCKKUX BonoTax.
Rybak na pinskich bagnach.
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XOMCK.
Khomsk.
XOMCK.
Chomsk.
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XOMCK.
Khomsk.
XOMCK.
Chomsk.
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Cnopasa.
Sporava.
Cnoposo.
Sporowo.

122




Pbibak Ha niHcKix 6anoTax. Kyapbiubl. Manbl pbib6anoy.

A fisherman in the Pinsk marshes. Kudrychy. A young fisherman.
Pbibak Ha NuMHCKKX 6onoTax. Kyapuuun. HOHbIM pbi60n0oB.
Rybak na pinskich bagnach. Kudricze. Maty rybak.
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MiHkagivbl. Pbi6anoyHbIs npblaagbl.
Pinkavichy. Fishing tackle.
MuHKoBMYK. PbibaLikmne cHacTu.
Pinkowicze. Rybackie narzedzia.
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Ilaceallunt L (HB eHIMAap

Vanges and Inventory

CeaeHna M MHBEH napb

Miejscowosci i narzedzia



3aazep’e. Ha 6epase NapagsiwyaHckara Bo3sepa.
Zaazerye. On the bank of the Garadzishchanskaye lake.
3ao3epbe. Ha 6epery NopoguneHcKkoro osepa.
Zajezierze. Na brzegu jeziora Horodyszczanskiego.
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TynublLbl.
Tupchytsy.
Tynuuubl.
Tupczyce.
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TynublLbl.
Tupchytsy.
Tynuuubl.
Tupczyce.
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MiHkaBiybl. Nakpoyckas uapksa Ha 6epa3se [MiHbl.
Pinkavichy. The Church of Intercession on the bank of the Pina river.
MHKoBKMYK. MoKkpoBCKas LiepkoBb Ha b6epery lMuHbI.
Pinkowicze. Pokrowska cerkiew na brzegu Piny.
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KHyb6aga. Nacnagapybl 4BOP.
Knubava. A household yard.
KHy60BO. X03AMCTBEHHbI ABOP.
Knubowo. Dwér gospodarczy.
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TynublLbl.
Tupchytsy.
Tynuuubl.
Tupczyce.
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KypanaBa. BACKOBbISI MOTifKi.
Kuradava. A rural Cemetery.
Kypazoso. Cenbckoe knagbuie.
Kuradowo. Cmentarz wiejski.
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Tynublubl. Beirnaa BEcki 3 60Ky paki.
Tupchytsy. View of the village from the river.
Tynuuubl. Bug cena c peku.
Tupczyce. Widok na sioto z rzeki.
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MiHkaBivbl. HeBAMIKI KpbIXX Ha BAPLUbIHI CTOra ceHa.
Pinkavichy. A small cross on top of the stack.
MuHkoBnun. HebonbLIOM KpecT Ha BepLunHe cTora.
Pinkowicze. Maty krzyz na wierzchu stogu.
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KHyb6aBa. Cenbckaracnagapublis npbiiagbl.
Knubava. Farming inventory.
KHy60B0. CenbCKOX039MCTBEHHbIN MHBEHTapPb.
Knubowo. Sprzet gospodarczy.
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Kyapblybl. [Naneckaa xaTa.
Kudrychy. A house of Polesie District.
Kyapuuu. lNonecckasa xaTta.
Kudricze. Poleska chata.
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Ha ctapbIM racuiHubl 3 bpacTta y [lMiHCK.
On the old path from Brest to Pinsk.
Ha ctapom TpakTe n3 bpecta B lNM1HCK.
Na starym trakcie z Brzescia do Pinska.

137




Kyapbiybl. Xneb, BbineyaHbl HA KanyCHbIM JlicLe.
Kudrychy. Bread baked on a cabbage leaf.
Kyapuuun. Xneb, ncnevyéHHoln Ha KanyCTHOM JIMCTe.
Kudricze. Upieczony na licie kapusty chleb.
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MiHkaBiyubl. Macnagapybl 4BOP.
Pinkavichy. A household yard.
MMHKOBMYN. XO3ANCTBEHHbIN ABOP.
Pinkowicze. Dwoér gospodarczy.
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Hapsaka i 3apa3 MoXHa CycTpaub XKblfblg NabyaoBbl, 3/ly4aHbls 3 racnagapybiMi.
Even now you can often meet dwelling buildings combined with farm buildings.
Hepeako n cemyac MOXXHO BCTPETUTb XWUJble CTPOEHUS, COBMELLEHHbIE C XO3SIMCTBEHHbIMU.
Réwniez obecnie dos¢ czesto napotka¢ mozna zabudowe mieszkalng zespolong z gospodarcza.
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lapaasiwya. Y ataysHHi Bsanikan Bagbl.
Garadzishcha. Surrounded by high water.
Fopoaunwe. B okpy>xeHnn 601bLLIOoN BOAbI.
Horodyszcze. W otoczeniu wielkiej wody.
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MiHkaBiubl. CanamMaHas agpbliHa ANS 3aX0yBaHHA cenbCKaracnagapybiX npblnag i ppibanoyHara iHBeHTapa.
Pinkavichy. Straw shed for storing seasonal inventory and fishing tackle.
MuHkoBnYM. CONOMEHHbIN capan Ansi XpaHEHUS CE30HHOIo MHBEHTaps U pblbauKnx cHacTen.
Pinkowicze. Stomiany chlew dla sprzetu sezonowego i siatek rybackich.
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MiHKaBiybl. 3axoyBaHHE NEHY.
Pinkavichy. Storage of flax.
MHKOBMYN. XpaHeHME NbHa.
Pinkowicze. Przechowywanie Inu.
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MiHKaBiybl. 3axoyBaHHE NEHY.
Pinkavichy. Storage of flax.
MHKOBMYN. XpaHeHME NbHa.
Pinkowicze. Przechowywanie Inu.
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Acenbpa. BACKOBbI KpasiBia,.
The Yaselda river. A rural landscape.
Acenbna. CenbCkuii nemsax.
Jasiotda. Pejzaz wiejski.
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Tynublubl. 3aX0yBaHHe CeHa.
Tupchytsy. Storage of hay.
Tynuunubl. XpaHeHne ceHa.

Tupczyce. Przechowywanie siana.
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XyTap Ha lNanecce.

An isolated farmstead in Polessie.
XyTop Ha lNonecobe.
Chutor na Polesiu.
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XaThbl, AKia 6yaytouua Ha ycxon ag lNiHcka.
The houses being built to the East of Pinsk.
Crposiimecs xaTbl K BOCTOKY OT lnHCKa.
Chaty w budowie na wschod od Pinska.
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Kyapbiubl. BEcka Ha Baa3e.
Kudrychy. A village on water.
Kyapuuun. [lepeBHA Ha BoAe.
Kudricze. Wioska na wodzie.
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BsackoBas racuiniua.
A rural hotel.
Cenbckas roctmHuua.
Wiejski hotel.
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Kyapblybl. [pacyllBaHHe fibHa Kansg xaTbl. MiHKaBiYbl. HapbIXToyKa SbHY.

Kudrychy. Drying of flax near the house. Pinkavichy. Flax harvesting.
Kyapuuun. CyllKa fibHa y XaTbl. [MMHKOBMYKN. 3aroToBKa JbHa.
Kudricze. Suszenie Inu przy chacie. Pinkowicze. Gromadzenie Inu.
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BsckoBbl ApaynsiHbl XOAHIK Nnepag xaTaMn. MiHkaBiubl. CHanbl KaMbllWwa, NpbiraTaBaHblg Aa BbIKapbICTAHHS.

A rural boardwalk («hodniki») in front of the house. Pinkavichy. Cane sheafs prepared for use.
CenbCKkun gowaTbin TpoTyap («XOAHUKKW») Nepes XaTon. MuHkoBMYM. CHOMbI KaMbllla, NOAFOTOB/IEHHbIE A/ MCNOJIb30BaHUA.
Wiejski chodnik drewniany przed domem. Pinkowicze. Przygotowane do uzytku snopy sitowia.
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bynaH y noni ona xoBaHKi a4 Henaraasi. AxoBa. lManecki Bagaso3.

A shelter in the field for hiding from the bad weather. Akhova. The Polesski water-carrier.
LLlanaw B nosie Ans yKpbITUS OT HEMOroAbl. OxoBo. lMoneccknin BOAOBO3.
Szatas w polu na wypadek ztej pogody. Ochowo. Poleski woziwoda.
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BopTHiuTBa Ha [Manecci.
Beekeeping in Polessie.
BopTHMyecTBO Ha lMonecke.
Bartnictwo na Polesiu.
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Hapy6bl Ha Marinax BSICKOBbIX MOrifak.
Chops on the graves in the village churchyards.
Hapybbl Ha MOrMnax Ha CenbCKMX MOrocrax.
Naruby na mogitach na wiejskich cmentarzach.
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KAMEHTAPbDI:

1. Nlyiza Bona BbikapbicToyBae Ha3By «[Ipbingukisa 6anoTbl», ane ratas
Ha3Ba Mae ABa 3HA4Y3HHI: neplwae — disika-rearpadiyHbl paéH Mpbingukae
Manecce, sAKi 3aiMMae BANIKYK T3pPbITOPbIO Ha noyAaHi Benapyci; apyroe,
6onblw By3kae — [liHcKiA 6anoThl.

2. MiHckia 6anoTbl — yacTka lMpbeingukara Maneccs y3goyx Mpbinsui ag,
MiHcka Ha 3axap3e ga pak Cugira i bobpbik apyri Ha ycxoa3e. 3anMatoLb
nMpacTopy MoWMbI i NepLian HaanorMMeHHOM Tapachl lMpbinsui | se npbiTokay.
Jlyiza bona y 1934 roase HaBegana i amicana Tyt yacTky [MiHCKix 6anor,
sAKag 3HaxoAsiuua Kang camara [iHcka.

3. dayxbiHa Mpbinsukara MNaneccs 3 3axaga Ha ycxoa cknagae ag 175 aa
280 KM, 3 noyHauybl Ha noyaseHb — aA 83 ga 140 kM. MNanecce Y 3HAYIHHI
«Maneckas Hi3iHa» y usAnepallHi Yyac 3HaxoAsiuua Ha T3PbITOPbli YaTblpoX
Asspxay: Monbwybl, Benapyci, YkpaiHbl i Pacii i 3aiMae arysibHy niowyy

130 TblC.KM2.

4. 3arapoaase anbbo 3arapoackas payHiHa 3HaxoAziuua Y LuaHTpanbHam
i nayaHéBan YacTtkax cyvyacHanm bpacukan Bobnacui (dparivblHCKi, IBaHaycKi
i MiHcki paéHbl). MTa 4acTka Boganagsesly namixx pakami BanTbiickara
(MyxaBeL i iHWbIA NpbITOKI 3axoaHAra byra) i YapHamopckara (paki Acenbaa
i Mina) 6acenHay. Mpausarnacub 3 3axaay Ha ycxon — 85 kM, 3 noyHaubl Ha
noyaseHb — 15-35 kM. Mnowya — 3,1 TbiC. KM2. MakciManbHas BblLbIHA —
179 M. Hag y3poyHeM Mopa.

5. AriHcki kaHan nabypaBaHbl Y 1767-83 rr. na iHiUbIATbIBE | HA CPOAKi
retMaHa Mixana Kasimipa AriHckara, 3ny4vae fAcenbay (6aceinH lMpbingui) i
LLuapy (bacenH HémaHa). [JayXblHS pa3am 3 Bo3epaM BbiraHallyaHCcKiM —
54 kM. [a 1941 roga BblKapbICTOyBaycsa Ans CYAHAOXACTBA i necacniaBy.

Kapaneycki kaHan (cyyacHasi HasBa [Hsnpoycka-byrcki) nabyaaBaHsbl
y 1775-83 rr. 3nyvae paki MNiHa (6acerH AHanpa) i Myxasey (6aceinH
Bicnbl). BoganagsenbHas yacTka KaHana ckjiagae 58 kM. 3apa3 wrydHas
yacTka raTara BogHara wnsxy — 105 kM. KaHan Mey BakHae raHanéesae
i cTpaTariyHae 3HauysHHe K ansa Paciickan iMnepsbli, Tak i ang Monbwybl
(Opyron Paubl Macnanitan).

6. [daHubir — HgaMeukas Has3Ba ropaga [pgaHbCK, BaXHara nopta Ha
BanTtbifickiMm Mopbl, ski 3 1919 r. Mey cTaTyCc BO/nbHara ropaja, a 3apas
3Haxogziuua y cknaase Monbwybl. KEHircbepr — 6binas craniua Mpycii. Y
1946 r. ropag nepaiMeHaBaHbl Y KaniHiHrpaa i 3apas 3’'synseuua cambiM
3axogHiM abnacHbIM U3HTpaM Pacirickan ®egspaupbli.

7, 8. Maeuua Ha YyBase caBelLKa-MnoJjbCKasas MsXa, skas Ha [lanecci
npaxoAasina Ha ycxoa ag JlyHiHua, Mikawasivay i Jasig-Fapagka, 3 caBeukara
6oky 3Haxoasinica Cnyuk, XbiTkaBiubl, Typay, KaniHkaBiubl, MasbIp.

9. MNonbckas payHasa gnatbliisa BM® 6bina ctBopaHa 19 kpacasika 1919
r. Y 1922 r. ranoyHan 6asan ¢dnatbiiii ctaHosiuua lMiHCK. 3 Taro vacy se
nayblHawLb Ha3biBaub [liHCKan payHon dnatbinian. Y liHcky y 1920-30
rr. iCHaBani BaeHHbl MOPT, KasapMbl, CKAagbl i aHrapbl. FanoyHan 3agadvan
payHon gnatbinii BMO® Opyroi Paubl Macnanitan 6bina gazopHas cnyxba Ha
naseckix pakax. Y se ckiaase 3HaxoAsinica 6 payHbiX MaHiTopay, 3 payHbls
KaHOHepcKis nogki i 19 6poHekaTapay.

10. Kapuma — nabypoBa, QA3e MnadapoXHik Mor naacinkaBauua i
nepaHayasaub. Kopumbl 6ypnaBanacsa Ha raHanéBbiX Moww4yax rapagoy,
MSCT34YaK, y HeKkaTopbiX Cénax i danbBapKax, Ha raHANEBbIX LASXaX, N5
payHbIX nepanpay i NpbICTaHAY.

11. Paka MMpbindub i fe NpbITOKi 3BblYaiHa 3aMsap3aloub y nadaTky
CHEXHS, a Y KaHUbl CakaBika nayblHaeuua negaxod.TaywubiHa néay — 55-
65 cM. [lanéka HekoXHas 3iMa 6bina HacToMbKi Lénnad, kab Ha lManecci y
r3Thl Yac Marai Xxapyasauua BagansaBaroybla MTYLKI.

12. ®yT — aa3iHKka BbIMSAP3HHSA AAYXbIHi Y aHriinckam cicrame mep. Y
1958 r. ycraHoyneHa AayxXblHA <«MiKHapoAaHara d¢yTta» — aasiHara Ans
aHrnaMoyHbIX KpaiH, sKi payHseuua — 0,3048 M.

13. 3 raTalh MaTal BblkapbICTOYyBatoLL,a A40Yria BEC/bI anbb0 CneLbIS/bHbI
LWOCT ANs 3aroHy pbibbl ¥ ceTKY, AKia Ha3biBaycs 60YT.

14. MyHa (agpbiHa) — racnagapydas nabynoBa Ans 3axoyBaHHSA CeHa,
CanoMbl.

15. Bbicna — HEBSANIiKIi, YacbLEen 3a YCE nAcYaHbl BOCTPaY, sIKi 3HaxoAsiuua
y Mexax paki, Bo3epa, 6anoTta. [lanecckis BbICMbl, MapoCLiblig necam,
Hanyacuen akpyxaHbl 6anoT.

16. Jlyiza bong BbikapbICTOyBae Ha3By «CenbcKkaracnagapybis BECKi», ane
Ha MNanecci y 4Yac se Bi3iTy Haorys He 6bl10 NpaMbICI0BbLIX BECAK. HaBaT Taki
MpambICNOBbI U3HTP, K BEcKa lapayya, aKki aa MNepluar cycBeTHal BaWHbI
MOr Mp3T3HAAaBaUb Ha raTKi CTaTyc, CTpauiy cBaé 6blnoe 3HauYsHHe nacns
pa3pabaBaHHs Tkaukan dabpbiki CKipMyHTay repMaHCKiMi akynaHTaMi.

156



17. Ushxka BbICBET/iUb, WITO MaeLlLUa Ha yBa3e: XaTbl, A3e Xbiai ceM’i
pbibakoy, anb60o pblbaukKisa KypaHi, aKiMi kapbicTanica pbibaki nagyac noyni
pbi6bI.

18. lMepwanayaTkoBa naneckis BECKi Meni xaaTbl4yHYl 3abyAoBYy, XaThbl
y ix 6b17i packigaHbl na Bbicnax capod 6anoT, 3HOCIHbI NaMiX XblXxapaMi —
Ha noakax Ui nma knagkax. ByniuHbia BECKI 3'aBinica Ha Manecci A3sKyoYbl
kapanese bBboHe. Llanep aayXbiHA ByAidHbIX BEcak, SKid 3HaxoA3ssuua
Y340Y>X aCHOYHbIX ManNeccKixX Wnaxoy, AoCbILub BAMiKas, Aa Npblikiaay BECKA
Mapayya lMiHckara paéHa Mae JayXblHio 5,5 KM.

19. WHyp — aa3iHKa BbIMSAP3HHSA, SKOW KapbicTanica y Banikim KHacTee
Jlitoyckim i Paubl Macnanitan. Joyri yac nacnsa naasenay Paubl Macnanitan
3axoyBanacsa Ha bbinbix 3emMmnax BKIJI.

20. CeipaH (ambap, «kjeub) —  HeausnasfbHbl,  Xan04HbI
cenbckaracnagapybl O6yablHAaK ANa 3axoyBaHHS caAngHcKkara HabbITKy:
360x0Ka, aA3eHHs i iHWbIX payay.

21. Mpay — nanecckas Ha3Ba npaHika, fAKi yaynay cabor nnsackatbl
ApaynsHbl 6pycok 3 pydkai, akiM nepbuii (npani) 6sani3Hy npbl MblUi,
naaoTHbl Npbl agbenbBaHHI; iM TakcaMa agbiBani néH, npoca.

22. AoHa 3 HasBay npbiCTacaBaHHA A8 CKAagaHHS HeabmanoyaHbix
CHanoy Li ctaroy ceHa — afoHak. EH yaynse caboit 36yaaBaHHe 3 4aTblipox
cnynoy BblwbIiHEN ag 0,4 pna 0,9 M., a ¥ 6anouicTbix MacuiHax ga 1,5 M.
AnoHak Haa3enHa 36eparay 36axbIHY | ceHa aj Binbraui.

23. XypaBenb — TpagblubliiHae TnMpbiCTacaBaHHe TnMpbl CTYAHI ANS
AacTaBaHHS BaAbl, SIKOe A3eliHiYae sk pblyar-sara, 3aMauaBaHbl Y pa3Binubl
yKanaHara y 3ama gpsBa (caxi). [la BepxHAra KaHua pblyara-Bari
NMpbiBA3aHbl Apay/siHbl WOCT 3 BAAPOM, Aa HiXHAra — npouisara. XXypayni
BblKapbICTOYBaloLUb TaM, A3e 6ni3ka rpyHToBbld BoAbl. HaBaT 3apa3 Ha
Manecci Awys WwMaT Kanoasexay-xypaynéy.

24. Ha Tllanecci 6bini pacnaycioaxaHbl KanbICKi Y BblirisA3e goyrara
KOWbIKa, SKi 3Bbl4alHa nasani 3 nasoBbix Aybuoy. Kanbicki HasbiBani
Takcama ntonbkami. KanbICcKi nmagBelBani Ha 4YaTblpox mo4vankax Aa CToni
ui 63nbKi, Yacuen aa X3pAaKi, AKkas aaHbIM KaHLOM 3aTblkanacsa 3a 63/1bKy.
Ons 3pydHacui KanbiXxaHHA Aa KanbICKi Mauasani BApoyKy (MoxHa 6biao
KasbiXalb Haron Ui pykon abo Ha agnernacui).

25. Y BbIHiKY nagnicaHHs Pbikckara MipHara garaBopa namix MNonbLiyan i

CaBeuka Paciai (18.03.1921 r.) 3axoaHis 6enapyckis TapbIiTOpbIi NaoLwyan
98 815 kM2 3 HacenbHiUTBaM 3BblW 3 MiIbEHAY 4YanaBek CTasni YacTkam
Opyroii Paubl lMacnanitan i 3Haxoasinica y cknapse ratan As3sip)xaBbl Aa
BepacHs 1939 r., nayaTky [pyron cycBeTHal BalHbI.

26. Kanoabl, sKkiMi HakpblBasi Marinbl, Ha lMNanecci HasbiBaLb «Hapybami»
anbbo «npbiknagsiHaMi». HekaTopbla gacneaublki nivyaub, WTO «Hapybbl» —
raTa paLWTKi CTapora 3Bbl4ak 3aKpblBalb MaxaBaHHi KaMEHHeM Ui BAMiKiMi
KaBankaMi gpsBa, kab 36eparubl iXx ag BaykKoy i iHWbIX A3iKiX >XbIBEN.
IcHye ayMmKa, WTO «Hapybbl» 3BsA3aHbl 3 NpasyaeHHAMI ¥ F3TbiX MACUiHAX
BaMnipbiaMy. Kab HA60XubiKi He BbIXoA3ini 3 Marin, He TypbaBani i He
nasoxani CBaiX pOAHbIX Li aAHaBACKOYyLaAYy, NaxaBaHHiI HakpblBani LSXKIMi
kanogami. CEHHs Yy HekaTopbix BEckax [lanecca: barpaHayka, [Mapas,
AycsiMipaBa SLWY3 3axaBasicsa MOrinki 3 «Hapybami».

27. TanaTtHO, €AKiM abBs3Bani KpbKbl Ha MOrifikax, Hanexbilub Aa
KaTaropbli @abpoyHbIX TKaHiH, AKisS BblKOHBaNi (MyHKLbIO axBspaBasbHbIX
Aapoy. Hanuyacuen rata 6bini TKaHblg py4YHiKi. BblkapbicCTaHHE abpou4HbIX
TKaHiH 3BSi3aHa 3 AaxpbICUiHCKIMI YacaMi.Y naMiHanbHbiXx abpagax SHbI
YXKblBanica SK CiMBas HenmapylHaln CcyBA3i MaMipk MakaneHHsaMmi. 3apas y
PO3HbIX KyTkax [liHckara lNaneccs 3aMecT py4YHiKOY i TKaHiH yXblBatouLa
NMaKymnHbIS CTY>XKi po3Hara Kosiepy.

28. Y BenikogHblg AHI (y HekaTopbiX pariéHax Ha 4-Tbl A3€Hb MNacns
BsanikagHsa) aaBegBani Marinbl cBaix 6ni3kix, npbibipani ix, 3aBa3Bani Ha
KpbIXXbl TKaHiHY, pYy4Hiki anbbo cTyxKi. Paccuinani Ha marinax pyu4Hiki,
nasiaTHO i BbICTaysani exy, NnaMiHani cBaix npoakay i nakigani iMm 4ybipBoHae,
3BapaHae Yy ublbynbHiky drka, xaeb i iHwyk exy. [aTas Tpaabiubis
Yy3bIX0A3ilb Aa MaMiHaAbHbIX TPbI3HAY Yacoy NMaraHCTBa, i, Xxausa adiubliHas
LapkBa acyz)xae raTbl cBaeacabniBbl 3BapOT Aa MaraHCTBa, TpaAblubls
npausraaeuua.

29. [Joyri 4ac Ha TapbITOopbli Maneccs acHoyHaw panirinHan KaHdecian
3'aynsanacs yHisurea. bpacukas uapkoyHas yHis agbbinaca y 1596 r., a y
KaHubl 18 cT. Aa yHisiuKal uapkBbl Hanexana kansa 70% HacenbHiuTBa, skoe
npabiBasia Ha T3pbITOpbli CydyacHan benapyci. Y 1839 r. y Paciinckan imnepsbli
YHiSiuKaa uapkBa 6blsla ckacaBaHa, a AyXaBeHCTBA i BepHiKi Aany4yaHbl Aa
pycKali npaBacnayHan LapKBbl, WTO YacTta pabinacsa reantoyHa i Bbikaikana
LUMaT/IKiS NpaTaCThbl, SKiA XXOPCTKa nMagaynsnica ynaaami.

30. Y 1396 r., Ik cuBSpAXaloLb HEKATOPbIS KPbiHiLbl, 6bly 3akiaa3€eHbl
ApaynsHbl KndwTap dpaHubickaHuay y [MiHcky. Cy4yacHbl KadeapasbHbl
Kacuén, aki 6aubina Jlyiza borig, nabygaBaHbl Yy 1712-30 rr. y cTbini 6apoka
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Ha Mecubl neplara gpaynsHara kKacuéna gpaHubiCKaHuay i acBe4yaHbl K
Kacuén YHebay3sauusa Haricesauenwan A3eBbl Mapbli. ®paHubiCKaHubl 6bini
BblganeHbl 3 [liHCKa paciickiMi ynagami y capaasiHe 19 cT., nacns varo
kKacuén ctay napadisanbHbiM, @ 28.10.1925 r., kani 6bin1a yTBopaHas lNiHckas

Ablgua3ia (KaTaniykas enapxis), aTpbiMay cTtaTtyc KadeapasnbHara.

31. KameHHbl kacuén CeaTtora [amiHika y lMiHcky navani 6yaaBaub nacns
naxapy 1787 r. Yac 6bly HecnpbisabHbl, | 6ydayHiuTBa pacusarHynacs Ha
poyris ragbl. lMiHCKIM gaMiHikaHUuaM ganamor 3aBsplibliub poa ycnoyckix,
TaMy Aro crani HasbiBaub «kacuén lycnoyckara». Kacuén nabynasaHbl
y cTbini knaciybiamy. Y 1850 r. pamiHikaHcki kngwtap y [liHCKY 6bly
3a4yblHeHbl, Hey3abaBe Kacuén nepajani npaBacnayHam uapkse i acBAuUini
sk cabop Ceatora ®énapa. Y anoxy ataiama y 1948 r. cBATbIHA 6bl1a Lankam
3pyrHaBaHa, Ha iro MecLbl 3HaxoA3ilua npaBaciayHbl cabop YBacKpacceHs
CnaByLvara.

32. Y MiXkBaeHHbl 4ac Yy [liHcky kana 75-80% HacenbHiuTBa cknagani
aypai. Y 1939 r., kani arysibHas KonbKacLb XbIXapoy AacarHyna 37 Tbicau
y ropaase npaxbiBasa Kansa 31 Teicaubl aypasay i HaniuBanacsa 6onblw 3a 40
AYP3NCKIX ManiTOYHbIX AAMOY i CiHaror.

33. WbIHOK — 3’ayndeuua nagBidaM KapuMbl, Y SKiM Yy aApO3HEHHiI
aZ anowHANW He 6b10 XbibiX Makosy. LUbIHKOM Takcama HasbiBasi 3any
abcnyroyBaHHa Yy KapuMe. Y LWbIHKax Hanyacuen 36ipanica amaTtapbl
cnipToBbiX Hanosy. lNcTtapblyHa Ha3Ba YyXbiBanacsa y benapyci, Monbwysbl,
YKkpaiHe.

34. Ayraiarnobni — KaHCTPYKLUbINHbIS 3/IEMEHTbI MY>XaBbIX TPAHCMAPTHbIX
cpoakay abo BOpbIYHbIX Mpblaag, WTO CAyXalb 475 31YUSHHS iX 3 uaraBan
cinan. Mpbl 3anpaxubl arnobai 3MauoyBatuLa 3 AYyron ryxami ag xamyra.
Takag Bynpax)k Aa3Bansasia KipaBaub KaHEM i He AaBasia MarybiMacui KaHio
pasnparybics. BblkapbIiCTaHHE Ayri 9K Yy MiHYfNbIM, Tak i 3apa3 agpo3HiBae
cnocab 3anparaHHs kaHs Ha benapyci ag cnocabay 3anparaHHs y MonbLuyebl,
A3e Ayra Haoryn He yxbiBaeuua. Kani xaueni nmagnasiub nanewyka wui
6enapyca, sKi Bblagae csabe 3a nanska, To NbiTani y aro: «A sk y MNonblybl
HasblBaeLLa ayra?».

35. HaublgHanbHa-BbI3BaneH4Yae naycrtaHHe 1863 r. y [lonbwybl
Ha3blBaloLUb «CTbIYHEBBLIM» («CTbl4aHb» — F3Ta MecsL, CTyA3€eHb). HekaTopbis

6enapyckisa TriCTOpblKi TakcamMa Ha3blBaloub £ro naycraHHeM Kactycs
KaniHoyckara. [3Ta naycTaHHe ObIIO >XOPCTKa NajaysieHa pacinckimi
ynagami.

36. CaBeukim Cato3aM.

37. JacnoyHa ratas yctaHoBa Mena Ha3By «Btopo Menispaubli Maneccs».
3A38MCHEHbHIO 3anjaHaBaHar npaubl nepawkoasina [pyras cycBeTHas
BalHa, skas nadanacs 1 BepacHsa 1939 r. MawTabHas Menispaublsa MNaneccs
anbbinacs y caseuki 4ac y 1960-80 rr. Tagbl 6b110 acywaHa 2,9 MAH. ra
6anor.
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KOMMEHTAPUMN:

1. Jlynsa bona ucnonb3yeT Ha3BaHue «lpunatckme 6onota», HO 3TO
Ha3BaHWe MMeeT JABa 3HayeHusa: nepBoe — dU3NKO-reorpaduyeckmin
parioH MNMpunaTtckoe Nonecbe, KOTOPbIV 3aHMMaeT 60MbLUYI0 TEPPUTOPUIO HA
tore Benapycu; BTopoe, 6onee yskoe — lMNuHckune 6onota.

2. MNMuHckne 6onota — 4vactb Mpungarckoro Monecbs BAonb Mpunatn ot
MuHcka Ha 3anage Ao pek Cteura n bobpuk BTOpor Ha BOCTOKE. 3aHUMAIOT
NPOCTPAHCTBO MOWMbI U MEPBOM HaAMOMMEHHOW Teppachl lMpunatu u ee
NpuTOKOB. Jlyn3a bona B 1934 rogy noceTuna u onucana Ty 4actb MUHCKUX
60710T, KOTOpas HaxoauTCs y camoro MNuHcka.

3. AnuHa lMpunaTtckoro lNMonecbs € 3anaga Ha BOCTOK COCTaBAsAeT oT 175
no 280 kM, c ceBepa Ha tor — oT 83 go 140 kM. lNonecbe B 3Ha4YeHUU
«[Monecckas HU3MEHHOCTb>» B HACTOSILLLEE BPEMS HAXOAMUTCS HA TEPPUTOPUN
yeTblpex rocyaapcts: Monbwu, Benapycu, YkpanHbl 1 Poccuu n 3aHMMaeT
obwyto naowaab 130 TbiC.KM2.

4. 3aropoabe unu 3aropoAckas paBHWHA HaXoAUTCH B LEHTPasibHOM
N OXHOW 4YacTax coBpeMeHHoOW bBbpectckon obnactn (ApornymHCKUM,
MBaHOBCKUI U [IMHCKUI panoHbl). 3TO 4acTb BoOAOpa3gena Mexay
pekamu Bantuiickoro (MyxaBel, M Apyrve npuTtoku 3anagHoro byra) wu
YepHoMopckoro (peku Acenbaa v lMuHa) b6accelriHoB. MpPOTSXEHHOCTb C
3anaga Ha BoCcTok — 85 kM, ¢ ceBepa Ha tor — 15-35 kM. lMnowagb — 3,1
Tbic. KM2. MakcuManbHas BbicoTa — 179 M. Hag ypoBHEM MOpPS.

5. OrvMHCKMM KaHan nocTtpoeH B 1767-83 rr. Mo MHUUMATUMBE W Ha
cpeactBa retmMaHa Muxauna Kasummupa OrvMHCKOro, coeauHsieT fcenbay
(6accenH Mpunatn) n Wapy (6acceiiH HemaHa). [AnMHa BMecCTe C 03epoM
BbiroHowaHckoM 54 kM. [lo 1941 roga vcnosib3oBasncs a8 cyaoxoncrsa u
necocriiasa.

KoponeBckunii kaHan (CoBpeMeHHOe Ha3BaHue [HenpoBCKO-Byrcknii)
noctpoeH B 1775-83 rr. CoeanHseT peku [uHa (b6acceriH [OHenpa) wu
MyxaBeL, (6bacceiH Bucnbl). Bogopa3saenbHas 4acTb KaHana coctaBnseTr 58
KM. B HacToswee BpeMs MCKYCCTBEHHAs YacCTb 3TOro BogHOro nytu — 105
KM. KaHan nmMmen BaXxHOE TOProBoe W CTpaTerMyeckoe 3HadyeHue Kak ans
Poccurickon nmnepuu, Tak u ansa Monbwun (Bropon Peun MNocnonmton).

6. JaHuur — HeMmeLlKoe Ha3BaHue ropoga AaHbCK, BaXXHOro nopta Ha
BanTtuiickoMm Mope, KoTopblid ¢ 1919 r. noay4un ctatyc BONbHOrO ropoaa,
a cenyac Haxoautcsa B coctase Monbwmn. KéHnrcbepr — 6biBlIAs cTonmua
Mpyccun. B 1946 r. ropoa nepevMMeHOBaH B KanuHWHrpag v cenyac

ABNSETCSA CaMbIM 3anaAHbiM 06/1aCTHbLIM LLEHTPOM Poccuiickon deaepaumu.

7, 8. Tlogpa3syMeBaeTcs COBETCKO-MOJIbCKas rpaHuua, KoTopas Ha
Monecbe npoxoauna BocTtouHee JlyHUHUa, Mukawesud u asuna-ropoaka, c
COBETCKOW CTOPOHbI Haxoamnucb Cnyuk, XXutkosumuu, TypoB, KanMHkoBMuM,
Mo3bIpb.

9. Monbckasa peyHas gnotunua BM® 6bina co3gaHa 19 anpensa 1919
r. B 1922 r. rnaBHon 6a3on pnotunmmn crtaHoButcsa MNuHck. C Tex nop eé
HaYMHAKT Ha3blBaTb MMUHCKON peyHon dnotunuen. B MuHcke B 1920-30
rr. CyLeCTBOBa/M BOEHHbLIV MOPT, Ka3apMbl, CKAaAbl U aHrapbl. [NaBHOM
3ajadven peuHon pnotunmun BM® Btopoli Peun MNocnonuton 6bina 4o30pHas
cny>xba Ha nonecckux pekax. B eé cocrtaBe Haxoauimucb 6 peuyHbIX
MOHUTOPOB, 3 peyYHble KAHOHEPCKOM NoAKM 1 19 6poHeKaTepoB.

10. Kopuma — nocTpownka, rae nyTewecTBEHHUK MOr MOAKPENUTbCS U
nepeHo4yeBatb. KopuMbl CTpounacb Ha TOProBbiX MAOWAASAX FOPOAOB, B
HEKOTOPbIX cenax u donbBapKkax, Ha TOProBbIX NYTHAX, Y PEeYHbIX Nepenpas
N NpUCTaHEN.

11. Peka lMpunate nm ee nputoku O06bIYHO 3amep3aloT B Hauvane
Aekabps, a B KOHUE MapTa HauuHaeTca nepaxog.TonwmHa npga — 55-
65 cM. ManoBeposTHO, YTO Ha MEXBOEHHbIN nepunosg 20 B. NpUXOAUNUCH
HaCTONbKO Tensible 3MMbl, YTO BOAOMJaBawlmne NTULbl MOrnu Ao6biBaTb
cebe KopM 3uMON. [laneko He Kaxaas 3uMa bblna HaCToIbKO TEMION, YTOObI
Ha lMonecbe B 3TO BpeMs MOriM KOPMUTLCHA BoAOMaBatoLWwme nTuubl.

12. ®yT — eaMHULA U3MEPEHUS AJIMHbI B aHIIMMCKOM cucteme mep. B
1958 r. ycTaHoOBMeHa A/IMHA <«MeXAyHapoaHOoro gyrta» — eAnHOro Ang
QHI1043bIYHbIX CTPaH, KOTOPbIN paBHaeTcs — 0,3048 M.

13. C 370l Uenblo UCNONb3YITCA ANMHHbIE Becna WM CneunanbHbli
LIeCT 4S5 3aroHa pbibbl B CETb, KOTOPbIN Ha3blBasics «60BT».

14. Ambap (capail) — XO038MCTBEHHas NMOCTPOMKA ANA XPaHEHUS CeHa,
COJIOMbl.

15. OcTtpoBsa Ha lMonecke yalle BCEro necyaHble 1 Nopoclune fIecoM, Kak
npaBusio, OKpyXXeHbl 60/10TaMun, a He BOAOEMAMM.

16. Jlymsa boiag ucnonb3yeT Ha3BaHue «CenbCKOX03S9MCTBEHHbIE
AepeBHM», HO Ha [lonecbe BO BpeMs ee Bu3MTa BoobWE He 6bI1o
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NMPOMbILUMIEHHbIX AepeBeHb. [laxe TaKoW MNPOMbIWIEHHbIA LEHTP, Kak
AepeBHs MNopeybe, KOTOpbIN A0 [epBOi MMPOBOK BOMHbI MOI MpPeTEHAOBaTh
Ha NoAo6HbIN CTaTyc, NOoTepsn cBoe 6bloe 3Ha4YeHne nocse pasrpabneHuns
TKaukor gabpnkm CKUPMYHTOB repMaHCKUMU OKKYMNaHTaMu.

17. TpyAHO BbISICHUTb, YTO MMEETCs B BUAY: AOMa, FAe XWIN CEMbU
pbi6akoB, MM pbibauknue KypeHb, KOTOPbIMK MOMb30BaSNCL pblbaku BO
BpPEMSs JIOB/U Pbibbl.

18. NepBOHa4anbHO NOAECCKNE cena UMesIM XaoTUYHY0 3aCTPOMKY, XaTbl
B HuX 6blnn pasbpocaHbl Mo ocTpoBaM cpeau 60n0T, coobluieHne mexay
XUTENAMU — Ha JI0AKAX UM N0 MOCTKAM. Y/IMYHbIe AepEeBHU NOSABUINCHL Ha
Monecbe 6narogaps koponese boHe. Cenyac ANMHA YUYHbBIX AEPEBEHb,
KOTOpble HAaX0AATCS BAOJ/Ib OCHOBHbIX MOJIECCKUX AOPOr AOCTAaTOYHO BEJIUKaA,
K NnpuMepy aepeBHs MNMopeube NMUHCKOrO panoHa UMEET AJInHY 5,5 KM.

19. WWHYp — eAnHMUA U3MEpPEHUs, KOTOPOW MOsib30Banncb B Bennkom
KHsixkecTBe JInToBCKOM U Peun MNocnonuton. [lonroe Bpemsa nocne pasnesnos
Peun MNocnonuton coxpaHsanack Ha bbiBwKX 3emnax BKJI. LLHyp (kak Mepa
ONviHbl) paBeH 48,7 M. LWHyp, (kak Mepa nnowaan) paseH 0,237 ra.

20. Ambap (kneTb) — HeoTarnneBaeMmos, XOJI0AHOS XO3ANCTBEHHAs
NOCTPOMKA AN XPAHEHWUS KPECTbSHCKOrO MMyLLEeCTBa: 3epHa, o4eXAbl W
APYruX BeLLENn.

21. «Mpau» («npaHuK», 6uno) — Tak Ha lMonecbe HasbIBaNN MIOCKMUMA
AEpPEeEBSHHbIN B6pYyCOK C PYYKOM, KOTOPbIM KOMOTWUAN 6enbé mpu CTUpKe,
noaoTHa Npu otbenmBaHnn; UM TakXe MOJSIOTUAN NEH, MPOCO.

22. OAHO U3 Ha3BaHMWii NOMOCTa AN XpaHEHUSE HEO6MOMOYEHHbIX CHOMOB
NN CTOrOB CEHa — <«afloHak». OH npeacTaBnseT coboil COopyXeHue u3
yeTblpex cTon6oB BbicoTol oT 0,4 Ao 0,9 M., a B 60M10TUCTbIX MecTax ao 1,5
M. «AQOHaK» HagexHo obeperan xn1eb6 U CeHo OT BNaru.

23. «XypaBenb» — TpaAWUMOHHOE MnpucnocobneHne Ans AoCTaBaHWS
BOAbl M3 KoJloAua, KOTOpoe AeNcTBYeT KakK pblYyar-npoTuMBOBEC,
3aKpensieHHbIi B pasBUIKE BKOMAHHOrO B 3eMat0 aepeBa (coxu). K
BEPXHEMY KOHLY pblyara-npoTMBOBECa MPUBA3aH AEPEBSIHHbIN LWECT C

BeAPOM, K HMXHEMy — npoTMBOBeC. «XXypaBnu» MUCNOMb3YyKT TaMm, rae
6/113K0 rpyHTOBbIE BOAbI. [laxke ceivac Ha onecbe ele MHOro KonoAaueB-
XypaBrien.

24. Ha Monecbe 6blM pacnpocTpaHeHbl Konblbenu B BUAE AJIMHHOM

KOP3MHbI, KOTOPY0 06bIYHO Menun U3 MBOBbIX NpyTheB. Konbibenn Ha3biBanu
«KasnbICKaMn», «tosibkamm». Nx noaBeliMBanu Ha 4YeTblpexX PEMHAX UK
BepéBKax K MOTONKY uan 6anke, yalle K Xepau, KoTopas OAHUM KOHLLOM
3aTblkanacs 3a 6anky. [Ana yaobcrea kK Konbibenu kpenuam BepEéBKy, YTobbI
MOXHO 6bl1/10 MOKaUYMBaTb €€ HOroM MM PYKON Ha PaCCTOSTHUU.

25. B pe3synbTtate noAnucaHms PUIXKCKOro MUPHOrO AOroBopa Mexay
Monbwen n Cosetckon Poccmen (18.03.1921 r.) 3anagHble 6enopycckue
TeppuTopun nnowaasto 98 815 KM2 C HacesieHMeM CBbilwe 3 MUIJIMOHOB
yesioBeK CTanm YyacTbio BTtopon Peun Mocnonutor n Haxoauanucb B COCTaBe
3TOro rocygapcrBa 4o ceHTs6ps 1939 r., Hayana BTopon MMpPOBOI BOMHLI.

26. Konogpbl, KOTOPbIMA HaKpbiBaAW MOrWbl, Ha [lofiecbe Ha3biBalOT
«Hapy6bbl» WNU <«NpUKIaAUHbI». HeKoTopble WCCIeaoBaTeENN CUUTALOT,
yTo <«Hapybbl» — 3TO OCTaTKM ApeBHEro ob6bluas 3aKpbiBaTb MecTa
3aXOPOHEHUIN KaMHSAMU WU AEPEBSAHHLIMU KOJIoAaMu, 4YTobbl y6epeub nx
OT BOJIKOB M APYIUX AUKUX XNBOTHbIX. CyLLECTBYET MHEHWNE, UYTO «HapyObl»
CBS3aHbl C MPOSABAEHUSMU B 3TUX MecTax BaMnupuama. YTobbl MOKOMHUKM
He BbIXOAUNN U3 MOTUA, HE BECMOKOUIN U HE Myranu CBOMX POAHbLIX UK
OAHOCENbYaH, 3aXOPOHEHUS HaKpbiBann TAXesnbiMM Konogamu. CeroaHs
B HekoTopbix cenax [lonecbs: BboraaHoBka, [Mape, OBceMMpoOBO elle
COXpaHWUINCh Knaabuula ¢ «Hapybamm».

27. [MonoTHO, KOTOPbIM MNMOBA3blBas/IM KPECTbl Ha Kﬂaﬂ,6MLLl,aX,
NMPpUHaAANEXUT K KaTeropum <<06p0‘-IHbIX>> TKaHeVI, KOTOPbIE BbIMNOJIHAJIN
CbYHKLl,MI'O YXEPTBEHHbIX AapoB. Yale Bcero 310 OblIM TKaHble NOsOTEHLA.
Mcnonb3oBaHue <<O6p0‘-IHbIX>> TKaHeN CBA3@HO C AOXPUCTUNAHCKNMU
BpeMeHaMn.B noOMUHabHbIX 06pﬂp,ax OHU MNPUMEHANIUCb KaK CUMBOJI
HGDYLUMMOVI CBA3N MeXAy MNOKOJIEHNUAMN. Cenvac B Pa3HbIX YyroJsikax
MuHckoro MNMonecbs BMECTO NOJSIOTEHEL, U TKaHeM MCMNOJIb3YKTCA MOKYIHbIE
Pa3HOUBETHbIE JIEHTHI.

28. B lMacxanbHble AHW (B HEKOTOPbIX pervMoHax Ha 4-W AeHb nocne
Macxn) HaBewann Morumabl CBOMX 6NM3KUX, ybrupanu ux, NoBA3bIBaan Ha
KpecCTbl TKaHb, MONOTEHLA WUN NIeHTbl. PaccTunanu Ha Mormnax nosoTeHua,
MOSIOTHO W BbICTaBASAN €4y, NMOMUHANM CBOMX MPEeAKOB M OCTaBASAAU UM
KpacHOe, CBapeHHOe B JIYKOBOW LWenyxe fAnuo, xneb m apyryw nuuly.
OTa Tpaguuus BOCXOAUT K MOMWHAsNbHbIM TpU3HaM BpPEMEH $3bl4YecTBa,
N, XOTS oduLManbHaa LEPKOBb OCYXAAET 3TOT CBOE06pasHbIli BO3BpAT K
A3bl4ECTBY, TPAAMLMS NPOAOIIKAETCS.

29. [donroe BpeMsi Ha TeppuTopuu lonecbst OCHOBHOW PeNUrMo3HOM
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KOHdeccuel aBnsnacbk YHMaTcTBo. bpecTckas LepKOBHas YHUS COCTOsiIach
B 1596 r., a B KOHUe 18 B. K YHMATCKOI LLEepKBM MPUHAAEXaNo OKOM0
70% HaceneHusi, NPoOXMBaBLUEr0 Ha TEPPUTOPUM COBPEMEHHON Benapycu.
B 1839 r. B Poccuiickot uMnepun yHMaTckas LepKoBb bblia ynpasaHeHa, a
[yXOBEHCTBO M BEPYOLLME NPUCOEAMHEHDI K PYCCKOM NPaBOC/IaBHOM LLlepKBHU,
YTO YacCTo MPOUCXOAWNIO HACUNbCTBEHHO W BbI3bIBAZI0 MHOMOYUC/IEHHbIE
NPOTECTbl, KOTOPbIE XXECTOKO NOAABASINCH BIACTAMM.

30. B 1396 r., KaKk yTBEpPXAalOT HEKOTOPbIE UCTOYHUKMK, BblN 3a50XeH
AepeBSAHHbIN  MOHACTbipb @paHunckaHueBs B [lnHcke. CoBpeMeHHbIN
KadeapanbHbIi KOCTEN, KOTOpbIM Buaena Jlymsa bong, nocTpoeH B
1712-30 rr. B ctune 6apoOKKO Ha MecTe MepBOro AepeBAHHOr0 KocTena
paHUNCKaHLUEB M OCBSLLEH Kak kocTen YcneHus MpeceaTton Jesbl Mapuu.
@®paHumMckaHubl 6blin yaaneHbl 13 [MHCKA POCCUMIACKMMM BNacTaMu B
cepeguHe 19 B., nocne 4yero KOCTén cran npuxoackum, a 28.10.1925 r.,
Kkorga 6bina obpasoBaHa MNuUHCKas KaTonnmyeckas enapxms, Noayyumna cratyc
kadenpanbHoro.

31. KameHHbI kocTen CeaTtoro JoMuHuKa B lMHCKE Hayanu CTPOUTb
nocne noxapa 1787 r. Bpemsa 6b110 HebnaronpusTHoe, U CTPOUTENBLCTBO
pacTaHy/10Cb Ha AojirMe rodbl. [MMMHCKMM OMUHMKAHLUAM MOMOI 3aBEpPLUNTb
Aeno popa lNycnoBcKmx, MO3TOMY €ro CTasiv Ha3blBaTb «KOCTES [1yCNOBCKOro».
Kocten noctpoeH B cTtune knaccmumsma. B 1850 r. AOMUHMKAHCKWUI
MOHaCTbIpb B MNMHCKe 6bl1 3aKpbIT, BCKOPE KOCTE/ Nepeaany npaBociaBHOM
LEPKBU N 0CBATUIN Kak cobop CeAToro ®epopa. B anoxy atensma B 1948 r.
XpaM 6bIs1 MONHOCTBIO pa3pyLleH, Ha ero Mecte HaxoAMUTCA NpaBOCNABHbIN
cobop BockpeceHunsa CnosyLlero.

32. B ™MexBOeHHbIh nepuoa B [lMnHcke okono 75-80% HaceneHus
coctaBnsnm espen. B 1939 r., koraa obuiee 4mcnio xutenem gocturio 37
TbICAY B ropoZe MNpoXuBasao OKONO 31 ThbiCAY eBpeeB M HaCUMTbIBaNOCh
6onee 40 eBpenCKNUX MOSIMTBEHHbIX A4OMOB N CMHAror.

33. lUnHOK — ABNSETCHA NOABUAOM KOPYMbI, B HEM B OTIMYME OT MNOCNEAHEN
He 6bI10 XUbiX KOMHAT. LLIMHKOM Takxe Ha3blBanu 3an obcnyxusBaHusa B
KopuMe. B wuHkax o6bl4HO cobupanucb nbUTENN CANPTHBIX HAMUTKOB.
NcTopuueckn 3To Ha3BaHWe 6bIs10 pacnpocTpaHeHo B benapycu, Monble,
YKpauHe.

34. [yra wn ornobnam — KOHCTPYKLUMOHHbIE 3/IEMEHTbl TYXEBbIX
TPaAHCMOPTHbIX CPEeACTB WAM npucrnocobneHnii gns naxoTbl, CiayXawume
A1 COeQMHEHUS UX C TAroBoW cunon. B nowaauHoli ynps)kke oriobnu

CKPENMATCA C AYrol ryxaMmu OT XOMyTa. DTO MO3BOMSANO YNpaBnsATb
nowanbto. Ncnonb3oBaHMe AyrvM Kak B MpOLUIOM, TakK U cellyac oTandaeT
crnocob 3anpsiraHus KoHsA B benapycu oT cnocoboB 3anpsiraHus B Mosblue,
rae ayra Boobulle He npuMeHsieTcs. Ecnv xoTenu noanoBuTh Nosiewyka nuian
6enopyca, KOTopbIii BblAAET cebsa 3a Mosisika, TO ChpallMBann ero: «A Kak
B Mo/iblle Ha3blBAETCS Ayra?s».

35. HauuoHanbHO-ocBobOAUTENBbHOE BOCCTaHMe 1863 r. B [lonblue
Ha3blBalOT <«HAHBapCKMM». HekoTopble 6enopycckne WCTOPUKKM TakXxe
Ha3blBalOT ero BoccTtaHmeM Kacrtycsa KanMHOBCKOro. 2T0 BOCCTaHue 6bis10
XKECTOKO NoAaB/IeHO POCCUIACKMMW BNACTAMMU.

36. CoBeTckuM Coto30M.

37. [JOCNOBHO 3TO YyuypexzaeHue HasblBasiocb «bBiopo Menuopaunu
Monecbs». OcCyLeCTB/IEHUIO MpoeKTa Menuopauun [lonecbd nomewana
BTtopass mumpoBas BoWHa, HauvaBwasaca 1 ceHTabpsa 1939 r. MacwrtabHas
Mesinopaumsa Kpas CoCTos/lacb TOJSIbKO B COBETCKOe Bpems B 1960-80 rr.
Torpa 6b110 ocyLlweHo 2,9 MH. ra 6onoT.
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®oTaanbLboM Bblaaa3eHbl Y paMKax rnpaekrta
«LLnsxami akcnegbluii Jlyisabl ApHep bong. [la 80-roaassa nereHgapHam akcneablubli aMepbliKaHKi»,
naaTpbiMaHara NMaconbctBam 3LLA y Benapyci.

PaanizaBaHbl Na iHiubIATbIBE IHapMaublMHa-acBeTHILKaM YCTAaHOBbI «IHCTbITyuUblIMHAra passilusa».

AyTapbl-yKnaganbHiki: 3ayapa 3n06iH
O3MiTpbin Kicenb

Mepaknagbl: TauyusHa XBariHa (Ha 6enapyckyt MOBY)
CegaTtnaHa Lapyk (Ha aHrninckyt MOBY)
AyreH JliukeBiy  (Ha NONbLCKYO MOBY)

[bl3aiH i BEpCTKa: Csapren XopHik
KapakTap: BanaHuiHa JIokyH
KaHCyNbTaHThbI: [O3MiTpbin Baasesiy

Irap CanaBsen
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